
参考様式第１－３号                            

แบบฟอร์มอา้งอิงเลขท่ี 1-3 
 

健 康 診 断 個 人 票 
ใบตรวจสุขภาพส่วนบุคคล 

 
 

氏  名 

ช่ือ-นามสกุล 

 生 年 月 日 

วนัเดือนปีเกิด  
年 月 日 

ปี    เดือน    วนั 

検診年月日 

วนัเดือนปีท่ีตรวจ  

年 月 日 

ปี    เดือน    วนั 

性   別 

เพศ  

男 ・ 女 

ชาย            หญิง 
年    齢 

อาย ุ  

歳 

ปี  

業 務 歴 

ประวตัิงาน 
 

 

血     圧        （mmHg） 

ความดนัโลหิต 
 

貧 血 検 査 

การตรวจโลหิตจาง 
血  色  素  量   （g/dℓ） 

ฮีโมโกลบิน 
 

赤血球数（万/mm³） 

ปริมาณเม็ดเลือดแดง 
 

既 往 歴 

ประวตัิผูป่้วย 
 肝機能検査 

การตรวจการท างาน
ของตบั 

Ｇ   Ｏ   Ｔ  （ I U / ℓ）  

Ｇ   Ｐ   Ｔ  （ I U / ℓ）  

γ  -  Ｇ  Ｔ  Ｐ （ IU/ℓ）  

自 覚 症 状 

อาการป่วยท่ีรู้สึกได ้
 血中脂質検

査 

การตรวจไขมนัในเลื
อด 

LDL コレステロール（mg/dℓ） 

LDL คลอเรสเตอรอล 
 

HDL コレステロール（mg/d

ℓ） 

HDL คลอเรสเตอรอล 

 

 

トリグリセライド （mg/dℓ） 

ไตรกลีเซอไรด์ 

他 覚 症 状 

อาการท่ีผูอ้ื่นสังเกตเห็นได ้
 血    糖    検    査    （mg/dℓ） 

การตรวจน ้าตาลในเลือด 
 

尿 検 査 

การตรวจปัสสาวะ 

 

糖  น ำ้ตำล  

蛋
たん

   白 

โปรตีน 

 

身    長    ( c m ) 

ความสูง 
 

体    重    ( k g ) 

น ้าหนกั 
 心 電 図 検 査 

การตรวจคล่ืนไฟฟ้าหวัใจ 
 

そ の 他 の 検 査 

การตรวจอื่นๆ 
 

ＢＭＩ  医師の診断   การวินิจฉยัโรคโดยแพทย ์

腹  囲    (CM) 

รอบเอว 
  

視力 

สายตา 

右 ขวา （    ） 

左 ซา้ย （    ） 



聴力 

กำรไดย้ิน 

右 

1,000Hz 

ขวา  

4,000

Hz 

 

１ 所見なし  ２ 所見あり 

ปกติ             ผดิปกติ 
１ 所見なし  ２ 所見あり 

ปกติ              ผดิปกติ 備 考 

หมายเหต ุ

左 

1,000Hz 

ซา้ย 
4,000

Hz 

 

１ 所見なし  ２ 所見あり 

ปกติ             ผดิปกติ 
１ 所見なし  ２ 所見あり 

ปกติ             ผดิปกติ 

 
結核等 

วณัโรค 

ฯลฯ 

胸部エッ

クス線検

査 

การตรวจเอกซ
เรยห์นา้อก 
 

フィルム

番号 

เลขท่ีฟิลม์ 

  直接      間接 

         ทางตรง                           ทางออ้ม 

  撮影   年 月 日 

วนัท่ีถ่าย                        ปี    เดือน   วนั 

No.  
เลขท่ี 

所見： 

ความผิดปกต ิ

（注意） 

１ ＢＭＩは，次の算式により算出すること。        体重(㎏) 

                          身長(m)² 

２ 「視力」の欄は，矯正していない場合は（ ）外に，矯正している場合は（ ）内に記入すること。 

３ 「胸部エックス線検査」の欄に異常所見がある場合は，喀痰検査を実施し，活動性結核を否定すること。 

４ 「医師の診断」の欄は，異常なし，要精密検査，要診療等の医師の診断を記入すること。 

５ 現在治療中の疾病があるときには，「医師の診断」の欄に，現病歴，病名等医学的に特記すべき病状を記載する
こと。また，その場合は，処方されている全ての薬剤について備考欄に記載すること。 

前記の者は，本邦において安定・継続的に就労活動を行うことについて，上記に示す感染症に感染しておらず，
また，健康上の支障はありません。 

(หมายเหตุ) 
1 BMI ค  านวณไดจ้ากสมการต่อไปน้ี น ้าหนกั (kg) 

ส่วนสูง (m)² 
2 ในช่อง “สายตา” หากไม่สวมใส่แว่นสายตา ให้กรอกดา้นนอก (    ), หากสวมใส่แว่นสายตา ให้กรอกดา้นใน (     ) 
3 หากในช่อง “การตรวจเอกซเรยห์นา้อก” มีความผิดปกติ ให้ท าการตรวจเสมหะ เพื่อดวู่าไมไ่ดเ้ป็นวณัโรค 
4 ในช่อง “การวินิจฉนัโรคโดยแพทย”์ ให้กรอกการวินิจฉยัโรคโดยแพทย ์เช่น ไมม่ีความผิดปกติ จ าเป็นตอ้งท าการตรวจร่างกายอยา่งละเอียด จ าเป็นตอ้งมีการตรวจรักษา 
5 หากมีโรคท่ีก าลงัรักษาพยาบาลอยู ่ให้กรอกอาการท่ีทางการแพทยค์วรมีการลงบนัทึกไวท้ั้งหมด เช่น ประวตัิโรคปัจจุบนั ช่ือโรค ลงในช่อง “การวินิจฉนัโรคโดยแพทย”์ 

และในกรณีดงักล่าว ให้กรอกช่ือตวัยาท่ีไดรั้บในปัจจุบนัทั้งหมดไวใ้นช่องหมายเหต ุ
 
ขอรับรองว่า บุคคลตามท่ีระบุไวด้า้นบนสามารถปฏิบตัิงานในประเทศญ่ีปุ่นไดอ้ยา่งสม ่าเสมอและต่อเน่ือง ไม่ไดต้ิดเช้ือโรคระบาดตามท่ีระบุไวด้า้นบน 
และไมม่ีปัญหาทางดา้นสุขภาพ 

 

作成年月日     年   月   日     （医  師）署名 

วนัท่ีจดัท าเอกสาร                      ปี                เดือน            วนั (แพทย)์         ลงช่ือ 

  

ＢＭＩ＝ 

BMI 

= 



参考様式第１－３号（別紙）                            

แบบฟอร์มอา้งอิงเลขท่ี 1-3 เอกสารแนบ 

受診者の申告書 

หนงัสือแจง้โดยผูเ้ขา้ตรวจ 
 

 

 

 

 

私は，通院歴，入院歴，手術歴，投薬歴の全てを医師に申告

した上で，医師の診断を受けました。 

ขา้พเจา้ไดรั้บการตรวจโรคจากแพทย ์โดยไดแ้จง้ประวติัการเขา้รับการรักษา 
ประวติัการเขา้โรงพยาบาล ประวติัการผา่ตดั 
และประวติัการใชย้าทั้งหมดใหแ้พทยท์ราบแลว้ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

作 成 年 月 日     年   月   日 

วนัท่ีจดัท าเอกสาร                                    ปี             เดือน            วนั 

 

申 請 人 の 署 名 

ลายมือช่ือผูย้ืน่แจง้                        



参考様式第１－５号                            

แบบฟอร์มอา้งอิงเลขท่ี 1-5  

 

特 定 技 能 雇 用 契 約 書 

สัญญาการวา่จา้งแรงงานเฉพาะทาง 
 

特定技能所属機関                       （以下「甲」という。）と 

特定技能外国人（候補者を含む。）               （以下「乙」という。）は， 

別添の雇用条件書に記載された内容に従い，特定技能雇用契約を締結する。 

องคก์รท่ีแรงงานเฉพาะทางสังกดั_______________________________________ (ซ่ึงต่อไปจะเรียกว่า “ผูว่้าจา้ง”) 
กบัแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติ (รวมถึงผูส้มคัรท่ียงัไม่ไดเ้ดินทางไปปฏิบติังาน)________________________________________ 
(ซ่ึงต่อไปน้ีจะเรียกว่า “ผูรั้บจา้ง”) 
ไดร่้วมตกลงท าสัญญาการว่าจา้งแรงงานเฉพาะทางตามเง่ือนไขท่ีระบุในเอกสารเง่ือนไขการว่าจา้งซ่ึงเป็นเอกสารแนบ  
 

本雇用契約は，乙が，在留資格「特定技能１号」若しくは「特定技能２号」により本邦に入国して，又

は同在留資格への変更等を受けて，特定産業分野であって法務大臣が指定するものに属する法務省令で

定める技能を要する業務に従事する活動を開始する時点をもって効力を生じるものとする。 

สัญญาว่าจา้งฉบบัน้ีจะมีผลบงัคบัใชเ้ม่ือผูรั้บจา้งไดเ้ขา้มายงัประเทศญ่ีปุ่ นโดยมีสถานการพ านกัเป็น “Specified Skills No.1 
(แรงงานเฉพาะทางท่ี 1)” หรือ “Specified Skills No.2 (แรงงานเฉพาะทางท่ี 2) ” 
และเร่ิมด าเนินกิจกรรมท่ีสังกดัในอุตสาหกรรมท่ีไดมี้การระบุไวเ้ฉพาะและตามงานท่ีจ าเป็นตอ้งใชค้วามสามารถทางเทคนิคตามท่ีระบุไวใ้
นกฎกระทรวงยติุธรรมโดยรัฐมนตรีว่าการกระทรวงยติุธรรม  
 

雇用条件書に記載の雇用契約期間（雇用契約の始期と終期）は，実際の入国日又は許可日に伴って変更

されるものとする。 

ในกรณีท่ีวนัท่ีผูรั้บจา้งเขา้ประเทศญ่ีปุ่ นจริงแตกต่างจากวนัก าหนดเขา้ประเทศญ่ีปุ่ น 
ให้เปล่ียนระยะเวลาตามสัญญาว่าจา้งท่ีก าหนดไวใ้นเอกสารเง่ือนไขการว่าจา้ง (ระยะเวลาเร่ิมและส้ินสุดของสัญญาว่าจา้ง) 
ไปตามวนัท่ีเขา้ประเทศจริง 
 

なお，雇用契約を更新することなく雇用契約期間を満了した場合，及び乙が何らかの事由で在留資格を

喪失した時点で雇用契約は終了するものとする。 

ทั้งน้ี ในกรณีท่ีส้ินสุดระยะเวลาตามสัญญาว่าจา้งโดยท่ีไม่มีการต่อสัญญาว่าจา้ง 
หรือในกรณีท่ีผูรั้บจา้งสูญเสียสถานการพ านกัไม่ว่าดว้ยสาเหตุใดๆ ก็ตาม ให้ถือว่าสัญญาว่าจา้งฉบบัน้ีส้ินสุดลง 
 

本雇用契約書及び雇用条件書は２部作成し，甲乙それぞれが保有するものとする。 

สัญญาว่าจา้งฉบบัน้ีและเอกสารเง่ือนไขการว่าจา้งไดถู้กจดัท าขึ้นเป็น 2 ฉบบั โดยผูว่้าจา้งและผูรั้บจา้งต่างถือไวฝ่้ายละ 1 ฉบบั 
 

          年    月    日             締結 

ปี                  เดือน                 วนั             ท่ีท าสัญญา 
 



甲                    ○印       乙                 

ผูว่้าจา้ง ตราประทบั ผูรั้บจา้ง 
（特定技能所属機関名・代表者役職名・氏名・捺印）          （特定技能外国人の署名） 

(ช่ือองคก์รที่แรงงานเฉพาะทางสังกดั, ช่ือต าแหน่งตวัแทนองคก์ร, ช่ือ-นามสกุล, ตราประทบั) 
(ลายมือช่ือของแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติ) 

  



参考様式第１－６号 

แบบฟอร์มอา้งอิงเลขที� 1-6 

 

雇 用 条 件 書 

หนงัสือเงื�อนไขการวา่จา้ง 
 

年   月   日 

ปี                เดือน             วนั 
               殿 (เรียน) 
 

特定技能所属機関名                   

ชื�อองคก์รที�แรงงานเฉพาะทางสังกดั 

所在地 ที�อยู ่                             

電話番号 โทรศพัท์                    

代表者 役職・氏名                 

○印  

ชื�อ-นามสกุลและตาํแหน่งตวัแทนองคก์ร                                                                               
ตราประทบั 
Ⅰ．雇用契約期間 ระยะเวลาสัญญาว่าจา้ง 

 １．雇用契約期間  ระยะเวลาสัญญาว่าจา้ง 

  （    年  月  日 ～     年  月  日）        入国予定日    年  月  日 

ปี          เดือน          วนั         ปี         เดือน           วนั        วนักาํหนดเขา้ประเทศญี�ปุ่น       ปี       เดือน       วนั 

 ２．契約の更新の有無  มีการต่อสัญญาหรือไม่ 

  □ 自動的に更新する     □ 更新する場合があり得る   □ 契約の更新はしない 

□ ต่อสัญญาโดยอตัโนมตัิ          □  อาจจะมีการต่อสัญญา            □ ไม่มีการต่อสัญญา 

  ※ 上記契約の更新の有無を「更新する場合があり得る」とした場合の更新の判断基準は以下のとおりとする。 

* ในกรณีที�ขอ้ดา้นบนเป็น “อาจจะมีการต่อสัญญา” เกณฑ์ในการพิจารณาต่อสัญญาเป็นไปดงัต่อไปนี8  

□ 契約期間満了時の業務量           □ 労働者の勤務成績，態度      

□ ปริมาณงานในขณะที�หมดระยะเวลาสัญญา            □ ผลงานและท่าทีของแรงงาน                                     

□ 労働者の業務を遂行する能力         □ 会社の経営状況  

□ ความสามารถในการทาํงานให้ลุล่วงของแรงงาน   □ สถานการณ์ดาํเนินธุรกิจของบริษทั 

□ 従事している業務の進捗状況       □ その他（                   ） 

□ สถานะความคืบหน้าของงานที�ทาํอยู ่                         □     อื�นๆ (                                        ) 

３． 更新上限の有無（無・有（更新  回まで／通算契約期間  年まで）） 

มีการจาํกดัในการต่อสัญญาหรือไม่  (ไม่มี / มี (ต่อไดไ้ม่เกิน        ครั8 ง / ระยะเวลาสัญญารวมไม่เกิน        ปี) ) 

【労働契約法に定める同一の企業との間での通算契約期間が５年を超える有期雇用契約の締結の場合】 

[กรณีมีการทาํสัญญาว่าจา้งโดยมีกาํหนดระยะเวลาโดยระยะเวลาสัญญารวมเกิน 5 ปีกบับริษทัเดียวกนัตามที�กาํหนดในกฎหมายสัญญาจา้งแรงงาน]  

本契約期間中に会社に対して期間の定めのない雇用契約（無期雇用契約）の締結の申込みをすることにより 、本契約期間の

末日の翌日（   年   月   日）から、無期雇用契約での雇用に転換することができる。この場合の本契約からの労働

条件の変更の有無（ 無 ・ 有（別紙２のとおり）） 

หากท่านมีการแจ้งความประสงค์ที�จะทําสัญญาว่าจ้างที�ไม่ได้กําหนดระยะเวลา (สัญญาว่าจ้างโดยไม่มีกําหนดระยะเวลา) ต่อบริษัทในระหว่างระยะเวลาสัญญานี8  

สามารถเปลี�ยนเป็นการจา้งงานโดยสัญญาว่าจา้งโดยไม่มีกาํหนดระยะเวลาไดต้ั8งแต่วนัถดัจากวนัสุดทา้ยของระยะเวลาสัญญานี8  (ตั8งแต่ปี              เดือน              วนั                ) 

ซึ�งในกรณีนี8มีการเปลี�ยนแปลงเงื�อนไขการทาํงานจากสัญญานี8หรือไม่ (ไม่มี  / มี (ตามเอกสารแนบ 2) ) 

Ⅱ．就業の場所   สถานที�ปฏิบตัิงาน 

□ 直接雇用（以下に記入）ว่าจา้งโดยตรง (ให้กรอกดา้นล่างนี8 )           

 

□ 派遣雇用（別紙「就業条件明示書」に記入）  

ว่าจา้งโดยการส่งผ่าน (ให้กรอกในเอกสารแนบ 



（雇入れ直後） 

(ทนัทีหลงัจากที�รับเขา้ทาํงาน)          

事 業 所 名                      

ชื�อสถานที�ปฏิบตัิงาน 
所 在 地                    

ที�อยู ่
連 絡 先                    

หมายเลขตดิต่อ 

“หนงัสือแสดงเงื�อนไขในการทาํงาน”) 

（変更の範囲）□変更の可能性なし（変更ある場合は以下に記入）  

(ขอบเขตในการเปลี�ยนแปลง)   □ ไม่มีโอกาสที�มีการเปลี�ยนแปลง 

(หากมีการเปลี�ยนแปลง ให้กรอกดา้นล่างนี8 ) 

事 業 所 名                    

ชื�อสถานที�ปฏิบตัิงาน 

所 在 地                     

ที�อยู ่
連 絡 先                     

หมายเลขตดิต่อ 

Ⅲ．従事すべき業務の内容  รายละเอียดงานที�ควรจะปฏิบตัิ 

（雇入れ直後） 

(ทนัทีหลงัจากที�รับเขา้ทาํงาน) 

 １．分  野（           ）  

สาขาของงาน 

２．業務区分（           ）  

ประเภทของงาน 

  

（変更の範囲）□変更の可能性なし（変更ある場合は以下に記入）  

(ขอบเขตในการเปลี�ยนแปลง)   □ ไม่มีโอกาสที�มีการเปลี�ยนแปลง 

(หากมีการเปลี�ยนแปลง ให้กรอกดา้นล่างนี8 ) 

１．分  野（           ）  

สาขาของงาน 

２．業務区分（           ）  

ประเภทของงาน 

Ⅳ．労働時間等   ชั�วโมงการทาํงาน ฯลฯ 

 １．始業・終業の時刻等  เวลาเริ�มและเลิกงาน ฯลฯ 

 (1) 始業  （  時  分）   終業  （  時  分）   （１日の所定労働時間数   時間  分） 

เริ�มงาน        นาฬิกา        นาที                    เลิกงาน                      นาฬิกา       นาที                       (จาํนวนชั�วโมงการทาํงานใน 1 วนั             ชั�วโมง          นาที)       

 (2) 【次の制度が労働者に適用される場合】 [ในกรณีที�มีการใชร้ะบบดงัต่อไปนี8กบัผูใ้ชแ้รงงาน] 

  □ 変形労働時間制：（    ）単位の変形労働時間制 

ระบบชั�วโมงการทาํงานที�ปรับเปลี�ยนได:้ ระบบชั�วโมงการทาํงานที�ปรับเปลี�ยนไดใ้นหน่วย (                           ) 
   ※ １年単位の変形労働時間制を採用している場合には，乙が十分に理解できる言語を併記した年間カレンダーの写し及び労働基準監督署

へ届け出た変形労働時間制に関する協定書の写しを添付する。 
  * ในกรณีที�ใชร้ะบบชั�วโมงการทาํงานที�ปรับเปลี�ยนไดใ้นหน่วย 1 ปี จะตอ้งแนบสาํเนาปฏิทินระยะเวลา 1 

ปีที�มีภาษาที�ผูรั้บจา้งสามารถเขา้ใจไดดี้เขยีนระบุไวอ้ยูด่ว้ย 
พร้อมกบัสาํเนาขอ้ตกลงที�เกี�ยวขอ้งกบัระบบชั�วโมงการทาํงานที�ปรับเปลี�ยนไดซึ้�งไดย้ื�นเรื�องไปยงัหน่วยงานที�กาํกบัดูแลมาตรฐานแรงงานไวแ้ลว้ 

  □ 交代制として，次の勤務時間の組合せによる。 

ระบบที�เขา้งานเป็นกะ จะจดัจาํนวนชั�วโมงทาํงานแบบเป็นกะดงันี8  
   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      ，１日の所定労働時間   時間  分） 

เริ�มงาน     นาฬิกา        นาที        เลิกงาน            นาฬิกา       นาที             (วนัที�เขา้งาน                              จาํนวนชั�วโมงการทาํงานใน 1 วนั          ชั�วโมง          นาที)       
   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      ，１日の所定労働時間   時間  分） 

เริ�มงาน     นาฬิกา        นาที        เลิกงาน            นาฬิกา       นาที             (วนัที�เขา้งาน                              จาํนวนชั�วโมงการทาํงานใน 1 วนั          ชั�วโมง          นาที 

   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      ，１日の所定労働時間   時間  分） 

เริ�มงาน     นาฬิกา        นาที        เลิกงาน            นาฬิกา       นาที             (วนัที�เขา้งาน                              จาํนวนชั�วโมงการทาํงานใน 1 วนั          ชั�วโมง          นาที 

 ２．休憩時間  （    分） 

เวลาพกั                   (                นาที) 
 ３．所定労働時間数 ①週（   時間    分） ②月（   時間   分） ③年（   時間   分） 

จาํนวนชั�วโมงการทาํงานใน ① สัปดาห์ (             ชั�วโมง                นาที)         ② เดือน (             ชั�วโมง                นาที)        ③ ปี     (             ชั�วโมง                นาที)              
 ４．所定労働日数  ①週（    日）      ②月（    日）     ③年（    日） 

จาํนวนวนัทาํงานใน ① สัปดาห์ (                       วนั)                                   ② เดือน (                       วนั)                                ③ ปี     (                      วนั)              
 ５．所定時間外労働の有無   □ 有    □ 無 

มีการทาํงานนอกเหนือเวลาที�กาํหนดหรือไม่                 มี                                  ไม่มี 

   ○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条，第  条～第  条 

○ รายละเอียดอยูใ่นขอ้บงัคบัการปฏิบตัิงานขอ้ที�           ถึงขอ้ที�           , ขอ้ที�           ถึงขอ้ที�           , ขอ้ที�           ถึงขอ้ที�            
Ⅴ．休日   วนัหยดุ 



 １．定例日：毎週   曜日，日本の国民の祝日，その他（           ）  （年間合計休日日数    日） 

วนัหยดุประจาํ: ทุกวนั              ของสัปดาห์, วนัหยดุนักขตัฤกษข์องประเทศญี�ปุ่น, อื�นๆ (                                                  )                   (จาํนวนวนัหยดุรวมต่อปี                      วนั) 
 ２．非定例日：週・月当たり   日，その他（           ） 

วนัหยดุพิเศษ: จาํนวน                   วนัต่อสัปดาห์/เดือน, อื�นๆ (                                                                ) 
○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条 

○ รายละเอียดอยูใ่นขอ้บงัคบัการปฏิบตัิงานขอ้ที�          ถึงขอ้ที�          , ขอ้ที�          ถึงขอ้ที�           
Ⅵ．休暇   วนัลาพกัร้อน 

 １．年次有給休暇   ６か月継続勤務した場合→    日 

      วนัลาพกัร้อนประจาํปี          ในกรณีที�ทาํงานต่อเนื�องครบ 6 เดือน →          วนั 

            継続勤務６か月未満の年次有給休暇（□ 有    □ 無） →   か月経過で   日 

วนัลาพกัร้อนประจาํปีในกรณีที�ทาํงานต่อเนื�องยงัไม่ครบ 6 เดือน (  □ มี     □ ไม่มี)  → ทาํงานครบ          เดือน ไดว้นัหยดุ         วนั      

 ２．その他の休暇   有給（           ）  無給（           ） 

วนัลาอื�นๆ    ลาแบบไดรั้บค่าจา้ง (                     )  ลาแบบไม่ไดรั้บค่าจา้ง (             )    
３．一時帰国休暇   乙が一時帰国を希望した場合は，上記１及び２の範囲内で必要な休暇を取得させることとする。 

วนัลากลบัประเทศชั�วคราว   ในกรณีที�ผูรั้บจา้งตอ้งการกลบัประเทศชั�วคราว ให้ลาหยดุเท่าที�จาํเป็นภายในจาํนวนวนัลาในขอ้ 1 หรือ 2 ดา้นบน 
 ○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条 

○ รายละเอียดอยูใ่นขอ้บงัคบัการปฏิบตัิงานขอ้ที�          ถึงขอ้ที�          , ขอ้ที�          ถึงขอ้ที�           
Ⅶ．賃金   ค่าจา้ง 

 

 

 

 

 

１．基本賃金   □ 月給（       円）  □ 日給（       円）  □ 時間給（       円） 

ค่าจา้งพื8นฐาน                   รายเดือน (                    เยน)                       รายวนั (                         เยน)                 รายชั�วโมง (                         เยน) 

 ※詳細は別紙のとおり    *รายละเอียดตามเอกสารแนบ 

２．諸手当（時間外労働の割増賃金は除く） 

เงินช่วยเหลือต่างๆ (ไม่รวมค่าจา้งที�เพิ�มขึ8นในส่วนของการทาํงานนอกเวลา) 
     （       手当，       手当，       手当） 

(เงินช่วยเหลือค่า     , เงินช่วยเหลือค่า      , เงินช่วยเหลือค่า      ) 
 ※詳細は別紙のとおり    *รายละเอียดตามเอกสารแนบ 

 

 

 

 

 

  

３．所定時間外，休日又は深夜労働に対して支払われる割増賃金率 

อตัราค่าจา้งที�เพิ�มขึ8น ซึ� งจะจ่ายให้ในกรณีทาํงานนอกเวลาการทาํงาน ทาํงานในวนัหยดุ หรือการทาํงานช่วงเวลากลางดึก 
  (1) 所定時間外  法定超月60時間以内  （     ）％ 

นอกเวลาการทาํงาน   ไม่เกิน 60 ชั�วโมงต่อเดือนตามกฎหมาย    (               ) % 
           法定超月60時間超   （     ）％ 

เกิน 60 ชั�วโมงต่อเดือนตามกฎหมาย    (                    ) % 

           所定超         （     ）％ 

เกินกว่าที�กาํหนด                                        (                       ) % 

  (2) 休日     法定休日   （     ）％，  法定外休日   （     ）％ 

วนัหยดุ             วนัหยดุตามกฎหมาย     (                       ) %,          วนัหยดุที�กฎหมายไม่ไดก้าํหนด (                 ) % 
  (3) 深夜     （     ）％ 

ช่วงเวลากลางดึก            (                             ) % 
 ４．賃金締切日   □ 毎月   日， □ 毎月   日 

วนัตดัรอบค่าจา้ง                     ทุกวนั    ของเดือน,              ทุกวนั       ของเดือน 

 ５．賃金支払日   □ 毎月   日， □ 毎月   日 

วนัจ่ายค่าจา้ง                      ทุกวนั    ของเดือน,              ทุกวนั       ของเดือน 

 ６．賃金支払方法  □ 口座振込    □ 通貨払 

วิธีการจ่ายค่าจา้ง                    โอนเขา้ธนาคาร                      จ่ายเป็นเงินสด 

 ７．労使協定に基づく賃金支払時の控除                  □ 無    □ 有 

การหักเงินตอนจ่ายค่าจา้งตามขอ้ตกลงการบริหารจดัการแรงงาน             ไม่หกั                            หัก 

  ※詳細は別紙のとおり   *รายละเอียดตามเอกสารแนบ 

 ８．昇給      □ 有（時期，金額等                        ）， □ 無 

การขึ8นเงินเดือน                      มี   (ระยะเวลา, จาํนวนเงิน ฯลฯ                                                                                                 ),                  ไม่ม ี

 ９．賞与      □ 有（時期，金額等                        ）， □ 無 

โบนัส                       มี   (ระยะเวลา, จาํนวนเงิน ฯลฯ                                                                                                 ),                  ไม่ม ี

 10．退職金     □ 有（時期，金額等                        ）， □ 無 

เงนิชดเชยกรณีที�ใหเ้มื�อออกจากงาน มี   (ระยะเวลา, จาํนวนเงิน ฯลฯ                                                                                                 ),                  ไม่มี 
 11. 休業手当    □ 有（率                             ） 



เงินชดเชยกรณีที�บริษทัหยดุดาํเนินการ มี    (สัดส่วน                                                                               )            

Ⅷ．退職に関する事項   รายการที�เกี�ยวขอ้งกบัการลาออก 

 １．自己都合退職の手続（退職する    日前に社長・工場長等に届けること） 

ขั8นตอนสําหรับการลาออกดว้ยเหตุผลส่วนตวั (ตอ้งยื�นให้ประธานบริษทั / ผูจ้ดัการโรงงาน ล่วงหน้าเป็นเวลา  วนัก่อนลาออก) 

 ２．解雇の事由及び手続   เหตุผลและขั8นตอนการเลิกจา้ง 

   解雇は，やむを得ない事由がある場合に限り少なくとも30日前に予告をするか，又は30日分以上の平均賃金を支払って解

雇する。特定技能外国人の責めに帰すべき事由に基づいて解雇する場合には，所轄労働基準監督署長の認定を受けることに

より予告も平均賃金の支払も行わず即時解雇されることもあり得る。 

ในการเลิกจา้ง เฉพาะในกรณีที�มีเหตุอนัหลีกเลี�ยงไม่ได ้อยา่งนอ้ยที�สุดตอ้งแจง้ล่วงหนา้ 30 วนั หรือเลิกจา้งโดยจ่ายค่าจา้งเฉลี�ยของระยะเวลาตั8งแต่ 30 วนัขึ8นไป 
ในกรณีของการเลิกจา้งดว้ยเหตุอนัเนื�องมาจากความบกพร่องของแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติ 
เมื�อไดรั้บการอนุมตัิจากผูอ้าํนวยการกองกาํกบัดูแลมาตรฐานแรงงานที�มีอาํนาจสั�งการ สามารถเลิกจา้งไดท้นัทีโดยไม่ตอ้งมีการแจง้ล่วงหนา้ 
และไม่จาํเป็นตอ้งจ่ายค่าจา้งเฉลี�ย 

○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条 

○ รายละเอียดอยูใ่นขอ้บงัคบัการปฏิบตัิงานขอ้ที�          ถึงขอ้ที�          , ขอ้ที�          
ถึงขอ้ที�                         

Ⅸ．その他   อื�นๆ 

１． 社会保険の加入状況・労働保険の適用状況（□ 厚生年金 ，□ 健康保険 ，□ 雇用保険 ，□ 労災保険 ， 

□ 国民年金 ，□ 国民健康保険 ，□ その他（    ）） 

สถานะเงื�อนไขประกนัสังคมและประกนัแรงงาน (□ เงินบาํนาญสวสัดิการ  □ประกนัสุขภาพ   □ ประกนัการจา้งงาน     □ประกนัอุบตัิเหตุในการทาํงาน   
□    เงินบาํนาญของรัฐ        □ ประกนัสุขภาพของรัฐ         □ อื�นๆ (                           )) 

２．雇入れ時の健康診断        年     月 

การตรวจสุขภาพเมื�อรับเขา้ทาํงาน            ปี     เดือน 

 ３．初回の定期健康診断        年     月 （その後     ごとに実施） 

การตรวจสุขภาพประจาํระยะเวลาในครั8 งแรก                 ปี       เดือน         (หลงัจากนั8น ให้ตรวจทุกๆ                          )     

 ４．雇用管理の改善等に関する事項に係る相談窓口   

หน่วยงานให้คาํปรึกษาในเรื�องเกี�ยวกบัการปรับปรุงการจดัการจา้งงาน ฯลฯ 

部署名       担当者職氏名        （連絡先         ） 

ชื�อแผนก                                       ตาํแหน่งและชื�อ-นามสกุลของเจา้หนา้ที�             (หมายเลขติดต่อ                                     ) 

５．本契約終了後に乙が帰国するに当たり，乙が帰国旅費を負担することができないときは，甲が当該旅費を負担するととも

に，帰国が円滑になされるよう必要な措置を講じることとする。 

เมื�อผูรั้บจา้งกลบัไปยงัประเทศของตนหลงัสัญญาฉบบันี8 สิ8นสุดลง หากผูรั้บจา้งไม่สามารถรับผิดชอบค่าเดินทางกลบัประเทศได ้ผูว้่าจา้งจะเป็นผูรั้บผิดชอบในค่าเดินทาง 
ดงักล่าว พร้อมทั8งดาํเนินมาตรการที�จาํเป็นเพื�อให้กลบัไปยงัประเทศของตนไดอ้ยา่งราบรื�น 

受取人（署名）
 

ผูรั้บ (ลายมือชื�อ) 

以上のほかは、当社就業規則による。就業規則を確認できる場所や方法（                         

）
นอกเหนือจากที�ระบุไวข้า้งตน้ ให้เป็นไปตามขอ้บงัคบัการปฏิบตัิงานของบริษทันี8   สถานที�หรือวิธีการที�สามารถตรวจสอบขอ้บงัคบั ฯ ได ้(                                                                   

    )
 

 



参考様式第１－６号 別紙１ 

แบบฟอร์มอา้งอิงเลขท่ี 1-6   เอกสารแนบ 1                                    

 

賃 金 の 支 払 

การจ่ายค่าจา้ง 
 

１．基本賃金   ค่าจา้งพ้ืนฐาน 

  □ 月給（     円） □ 日給（     円） □ 時間給（     円） 

รายเดือน (            เยน)              รายวนั   (            เยน)            รายชัว่โมง  (             เยน) 

※月給・日給の場合の１時間当たりの金額（      円） 

ในกรณีค่าจา้งรายเดือนและรายวนั ค่าจา้งต่อ 1 ชัว่โมงคิดเป็นเงิน (      เยน) 

※日給・時給の場合の１か月当たりの金額（      円） 

ในกรณีค่าจา้งรายวนัและรายชัว่โมง ค่าจา้งต่อ 1 เดือนคิดเป็นเงิน (       เยน) 

 

２．諸手当の額及び計算方法等（時間外労働の割増賃金は除く。） 

จ านวนเงินช่วยเหลือต่างๆ และวิธีการค านวณ ฯลฯ (ไม่รวมค่าจา้งท่ีเพ่ิมข้ึนจากการท างานนอกเวลา) 

  (a) （     手当     円／計算方法：          ） 

(เงินช่วยเหลือค่า                           เยน / วิธีค านวณ :                     ) 

  (b) （     手当     円／計算方法：          ） 

(เงินช่วยเหลือค่า                           เยน / วิธีค านวณ :                     ) 

  (c) （     手当     円／計算方法：          ） 

(เงินช่วยเหลือค่า                           เยน / วิธีค านวณ :                     ) 

  (d) （     手当     円／計算方法：          ） 

(เงินช่วยเหลือค่า                           เยน / วิธีค านวณ :                     ) 

【固定残業代がある場合】 

[กรณีมีค่าล่วงเวลาคงท่ี] 
(e) （     手当     円 

(เงินช่วยเหลือค่า                           เยน 

 ・支給要件：時間外労働の有無にかかわらず、     時間分の時間外手当として支給。 

      時間を超える時間外労働分についての割増賃金は追加で支給。 

・เง่ือนไขท่ีจ าเป็นในการจ่าย : จ่ายเป็นค่าท างานนอกเวลาเท่ากบั                          ชัว่โมงไม่วา่จะมีการท างานนอกเวลาหรือไม่ก็ตาม 
ส่วนค่าจา้งท่ีเพ่ิมข้ึนส าหรับส่วนท่ีเป็นการท างานนอกเวลาเกิน                          ชัว่โมงนั้นจะจ่ายเพ่ิมเติม 

 

３．１か月当たりの支払概算額（１＋２）          約         円（合計） 

จ านวนเงินรวมท่ีจ่ายใหต่้อ 1 เดือน (1 + 2)                                                                   ประมาณ                        เยน (รวม

ทั้งหมด) 

 



４．賃金支払時に控除する項目 รายการท่ีหกัออกในเวลาจ่ายค่าจา้ง   

  (a) 税   金       （約      円） 

ภาษี                      (ประมาณ       เยน) 

  (b) 社会保険料       （約      円） 

ค่าประกนัสงัคม                   (ประมาณ       เยน) 

  (c) 雇用保険料       （約      円） 

ค่าประกนัการจา้งงาน               (ประมาณ       เยน) 

  (d) 食   費       （約      円） 

ค่าอาหาร                        (ประมาณ       เยน) 

  (e) 居 住 費       （約      円） 

ค่าท่ีพกั                           (ประมาณ       เยน) 

  (f) その他 （水道光熱費） （約      円） 

อ่ืนๆ (ค่าน ้าไฟแก๊ส)            (ประมาณ       เยน) 

        （     ） （約      円） 

(                           )   (ประมาณ       เยน) 

        （     ） （約      円） 

(                           )   (ประมาณ       เยน) 

        （     ） （約      円） 

(                           )   (ประมาณ       เยน) 

        （     ） （約      円） 

(                           )   (ประมาณ       เยน) 

        （     ） （約      円） 

(                           )   (ประมาณ       เยน) 

控除する金額  約         円（合計） 

จ านวนเงินท่ีหกั  ประมาณ                           เยน (รวมทั้งหมด) 

   

５．手取り支給額（３－４）            約         円（合計） 

จ านวนเงินท่ีจ่ายจริง (3 - 4)                                                                   ประมาณ                                เยน (รวมทั้งหมด) 

※欠勤等がない場合であって，時間外労働の割増賃金等は除く。 

* ส าหรับกรณีไม่มีการขาดงาน ฯลฯ และไม่รวมเงินพิเศษของค่าท างานนอกเวล 



参考様式第１－６号 別紙２（雇用条件書Ⅰ.で【労働契約法に定める同一の企業との間での通算契約期間が

５年を超える有期雇用契約の締結の場合】で有を選択した場合） 

แบบฟอร์มอา้งอิงเลขท่ี 1-6   เอกสารแนบ 2 (กรณีท่ีเลือก “มี” ใน [กรณีมีการท าสัญญาว่าจา้งโดยมีก าหนดระยะเวลาโดยระยะเวลาสัญญา
รวมเกิน 5 ปีกบับริษทัเดียวกนัตามท่ีก าหนดในกฎหมายสญัญาจา้งแรงงาน]  ในขอ้ I. ของหนงัสือเง่ือนไขการวา่จา้ง) 
 

雇 用 条 件 書 

หนงัสือเง่ือนไขการวา่จา้ง 
本契約期間中に会社に対して期間の定めのない雇用契約（無期雇用契約）の締結の申込みをしたときに

成立する無期雇用契約の条件は、次のとおりです。  

มีเง่ือนไขของสัญญาว่าจา้งโดยไม่มีก าหนดระยะเวลาท่ีเกิดข้ึนต่อเม่ือท่านมีการแจง้ความประสงค์ท่ีจะท าสัญญาว่าจา้งท่ีไม่ไดก้ าหนดระยะเวลา (สัญญาว่าจา้งโดยไม่มีก าหนด

ระยะเวลา) ต่อบริษทัในระหวา่งระยะเวลาสัญญาน้ี ดงัต่อไปน้ี 

年   月   日 

ปี                เดือน              วนั  

               殿 (เรียน)  

 

特定技能所属機関名                   

ช่ือองคก์รท่ีแรงงานเฉพาะทางสังกดั 

所在地 ท่ีอยู ่                         

電話番号 โทรศพัท ์                    

代表者 役職・氏名                 ○印  

ช่ือ-นามสกุลและต าแหน่งตวัแทนองคก์ร                                                                               ตราประทบั 

Ⅰ．雇用契約期間  期間の定めなし 

ระยะเวลาสัญญาวา่จา้ง     ไม่ไดก้ าหนดระยะเวลา 

Ⅱ．就業の場所   สถานท่ีปฏิบติังาน 

□ 直接雇用（以下に記入）วา่จา้งโดยตรง (ใหก้รอกดา้นล่างน้ี) 

（雇入れ直後） 

(ทนัทีหลงัจากท่ีรับเขา้ท างาน)            

事 業 所 名                     

ช่ือสถานท่ีปฏิบติังาน 
所 在 地                     

ท่ีอยู ่

連 絡 先                     

หมายเลขติดต่อ 

 

□ 派遣雇用（別紙「就業条件明示書」に記入） 

วา่จา้งโดยการส่งผา่น (ใหก้รอกในเอกสารแนบ “หนงัสือแสดงเง่ือนไขในการ
ท างาน”) 

（変更の範囲）□変更の可能性なし（変更ある場合は以下に記入） 

(ขอบเขตในการเปล่ียนแปลง)   □ ไม่มีโอกาสท่ีมีการเปล่ียนแปลง (หากมีการ

เปล่ียนแปลง ใหก้รอกดา้นล่างน้ี) 

事 業 所 名                     

ช่ือสถานท่ีปฏิบติังาน 

所 在 地                     

ท่ีอยู ่

連 絡 先                     

หมายเลขติดต่อ 

Ⅲ．従事すべき業務の内容  รายละเอียดงานท่ีควรจะปฏิบติั 

（雇入れ直後） 

(ทนัทีหลงัจากท่ีรับเขา้ท างาน) 

１．分   野（            ）  

สาขาของงาน 

  

（変更の範囲）□変更の可能性なし（変更ある場合は以下に記入） 

(ขอบเขตในการเปล่ียนแปลง)   □ ไม่มีโอกาสท่ีมีการเปล่ียนแปลง (หากมีการ

เปล่ียนแปลง ใหก้รอกดา้นล่างน้ี) 

１．分   野（            ）  



２．業務区分（            ）  

ประเภทของงาน 

สาขาของงาน 

２．業務区分（            ）  

ประเภทของงาน 

Ⅳ．労働時間等   ชัว่โมงการท างาน ฯลฯ 

 １．始業・終業の時刻等  เวลาเร่ิมและเลิกงาน ฯลฯ 

 (1) 始業  （  時  分）   終業  （  時  分）   （１日の所定労働時間数   時間  分） 

เร่ิมงาน (      นาฬิกา        นาที)                    เลิกงาน (                     นาฬิกา       นาที)                       (จ านวนชัว่โมงการท างานใน 1 วนั             ชัว่โมง          นาที)       

 (2) 【次の制度が労働者に適用される場合】[ในกรณีท่ีมีการใชร้ะบบดงัต่อไปน้ีกบัผูใ้ชแ้รงงาน] 

  □ 変形労働時間制：（    ）単位の変形労働時間制 

ระบบชัว่โมงการท างานท่ีปรับเปล่ียนได ้: ระบบชัว่โมงการท างานท่ีปรับเปล่ียนไดใ้นหน่วย (                           ) 

※ １年単位の変形労働時間制を採用している場合には、乙が十分に理解できる言語を併記した年間カレンダーの写し及び労働基準監督署へ届け出た

変形労働時間制に関する協定書の写しを添付する。 

* ในกรณีท่ีใชร้ะบบชัว่โมงการท างานท่ีปรับเปล่ียนไดใ้นหน่วย 1 ปี จะตอ้งแนบส าเนาปฏิทินระยะเวลา 1 ปีท่ีมีภาษาท่ีผูรั้บจา้งสามารถเขา้ใจไดดี้เขียนระบุไวอ้ยูด่ว้ย พร้อม
กบัส าเนาขอ้ตกลงท่ีเก่ียวขอ้งกบัระบบชัว่โมงการท างานท่ีปรับเปล่ียนไดซ่ึ้งไดย้ืน่เร่ืองไปยงัหน่วยงานท่ีก ากบัดูแลมาตรฐานแรงงานไวแ้ลว้ 

  □ 交代制として、次の勤務時間の組合せによる。 

ระบบท่ีเขา้งานเป็นกะ จะจดัจ านวนชัว่โมงท างานแบบเป็นกะดงัน้ี 

   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      、１日の所定労働時間   時間  分） 

เร่ิมงาน (    นาฬิกา        นาที)        เลิกงาน  (          นาฬิกา       นาที)        (วนัท่ีเขา้งาน                              จ านวนชัว่โมงการท างานใน 1 วนั          ชัว่โมง          นาที)       

   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      、１日の所定労働時間   時間  分） 

เร่ิมงาน (    นาฬิกา        นาที)        เลิกงาน  (          นาฬิกา       นาที)        (วนัท่ีเขา้งาน                              จ านวนชัว่โมงการท างานใน 1 วนั          ชัว่โมง          นาที)   

   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      、１日の所定労働時間   時間  分） 

เร่ิมงาน (    นาฬิกา        นาที)        เลิกงาน  (          นาฬิกา       นาที )       (วนัท่ีเขา้งาน                              จ านวนชัว่โมงการท างานใน 1 วนั          ชัว่โมง          นาที) 

 ２．休憩時間  （    分） 

เวลาพกั                   (                นาที) 

 ３．所定労働時間数 ①週（   時間    分） ②月（   時間   分） ③年（   時間   分） 

จ านวนชัว่โมงการท างานใน ① สัปดาห์ (             ชัว่โมง                นาที)         ② เดือน (             ชัว่โมง                นาที)        ③ ปี     (             ชัว่โมง                นาที)  

 ４．所定労働日数  ①週（    日）      ②月（    日）     ③年（    日） 

จ านวนวนัท างานใน ① สัปดาห์ (                       วนั)                                   ② เดือน (                       วนั)                                ③ ปี     (                      วนั) 

 ５．所定時間外労働の有無   □ 有    □ 無 

มีการท างานนอกเหนือเวลาท่ีก าหนดหรือไม่                 มี                                  ไม่ม 

   ○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条，第  条～第  条 

○ รายละเอียดอยูใ่นขอ้บงัคบัการปฏิบติังานขอ้ท่ี           ถึงขอ้ท่ี           , ขอ้ท่ี           ถึงขอ้ท่ี           , ขอ้ท่ี           ถึงขอ้ท่ี           

Ⅴ．休日   วนัหยดุ 

 １．定例日：毎週   曜日、日本の国民の祝日、その他（           ）  （年間合計休日日数    日） 

วนัหยดุประจ า : ทุกวนั              ของสัปดาห์, วนัหยดุนกัขตัฤกษข์องประเทศญี่ปุ่น, อ่ืนๆ (                                                  )                   (จ านวนวนัหยดุรวมต่อปี                      วนั) 

 ２．非定例日：週・月当たり   日、その他（           ） 

วนัหยดุพิเศษ : จ านวน                   วนัต่อสัปดาห์/เดือน, อ่ืน  ๆ(                                                                ) 
○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条 

○ รายละเอียดอยูใ่นขอ้บงัคบัการปฏิบติังานขอ้ท่ี          ถึงขอ้ท่ี          , ขอ้ท่ี          ถึงขอ้ท่ี           

Ⅵ．休暇   วนัลาพกัร้อน 

 １．年次有給休暇   ６か月継続勤務した場合→    日 

      วนัลาพกัร้อนประจ าปี          ในกรณีท่ีท างานต่อเน่ืองครบ 6 เดือน →          วนั 

            継続勤務６か月未満の年次有給休暇（□ 有    □ 無） →   か月経過で   日 

วนัลาพกัร้อนประจ าปีในกรณีท่ีท างานต่อเน่ืองยงัไม่ครบ 6 เดือน (  □ มี     □ ไม่มี)  → ท างานครบ          เดือน ไดว้นัหยดุ         วนั 

 ２．その他の休暇   有給（           ）  無給（           ） 



วนัลาอ่ืนๆ    ลาแบบไดรั้บค่าจา้ง (                     )  ลาแบบไม่ไดรั้บค่าจา้ง (             ) 

 ３．一時帰国休暇   乙が一時帰国を希望した場合は、上記１及び２の範囲内で必要な休暇を取得させることとする。 

วนัลากลบัประเทศชัว่คราว   ในกรณีท่ีผูรั้บจา้งตอ้งการกลบัประเทศชัว่คราว ให้ลาหยดุเท่าท่ีจ าเป็นภายในจ านวนวนัลาในขอ้ 1 หรือ 2 ดา้นบน 
 ○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条 

○ รายละเอียดอยูใ่นขอ้บงัคบัการปฏิบติังานขอ้ท่ี          ถึงขอ้ท่ี          , ขอ้ท่ี          ถึงขอ้ท่ี           

Ⅶ．賃金   ค่าจา้ง 

 

 

 

 

 

１．基本賃金   □ 月給（       円）  □ 日給（       円）  □ 時間給（       円） 

ค่าจา้งพื้นฐาน                   รายเดือน (                    เยน)                       รายวนั (                         เยน)                 รายชัว่โมง (                         เยน) 

 ※詳細は別紙のとおり    *รายละเอียดตามเอกสารแนบ 

２．諸手当（時間外労働の割増賃金は除く） 

เงินช่วยเหลือต่างๆ (ไม่รวมค่าจา้งท่ีเพิ่มข้ึนในส่วนของการท างานนอกเวลา) 
     （       手当、       手当、       手当） 

(เงินช่วยเหลือค่า     , เงินช่วยเหลือค่า      , เงินช่วยเหลือค่า      ) 

 ※詳細は別紙のとおり    *รายละเอียดตามเอกสารแนบ 

 

 

 

 

 

 ３．所定時間外、休日又は深夜労働に対して支払われる割増賃金率 

อตัราค่าจา้งท่ีเพิ่มข้ึน ซ่ึงจะจ่ายให้ในกรณีท างานนอกเวลาการท างาน ท างานในวนัหยดุ หรือการท างานช่วงเวลากลางดึก 

  (1) 所定時間外  法定超月60時間以内  （     ）％ 

นอกเวลาการท างาน   ไม่เกิน 60 ชัว่โมงต่อเดือนตามกฎหมาย    (               ) % 

           法定超月60時間超   （     ）％ 

เกิน 60 ชัว่โมงต่อเดือนตามกฎหมาย    (                    ) % 

           所定超         （     ）％ 

เกินกวา่ท่ีก าหนด                                        (                       ) % 

  (2) 休日     法定休日   （     ）％、  法定外休日   （     ）％ 

วนัหยดุ             วนัหยดุตามกฎหมาย     (                       ) %,          วนัหยดุท่ีกฎหมายไม่ไดก้ าหนด (                 ) % 

  (3) 深夜     （     ）％ 

ช่วงเวลากลางดึก            (                             ) % 

 ４．賃金締切日   □ 毎月   日、 □ 毎月   日 

วนัตดัรอบค่าจา้ง                     ทุกวนัท่ี  ของเดือน,            ทุกวนัท่ี   ของเดือน 

 ５．賃金支払日   □ 毎月   日、 □ 毎月   日 

วนัจ่ายค่าจา้ง                      ทุกวนัท่ี    ของเดือน,           ทุกวนัท่ี    ของเดือน 

 ６．賃金支払方法  □ 口座振込    □ 通貨払 

วิธีการจ่ายค่าจา้ง                    โอนเขา้ธนาคาร                      จ่ายเป็นเงินสด 

 ７．労使協定に基づく賃金支払時の控除    □ 無    □ 有 

การหกัเงินตอนจ่ายค่าจา้งตามขอ้ตกลงการบริหารจดัการแรงงาน     ไม่หกั                            หกั 

  ※詳細は別紙のとおり   *รายละเอียดตามเอกสารแนบ 

 ８．昇給      □ 有（時期、金額等                        ）、 □ 無 

การข้ึนเงินเดือน                      มี   (ช่วงเวลา, จ านวนเงิน ฯลฯ                                                                                                  ),                  ไม่มี 

 ９．賞与      □ 有（時期、金額等                        ）、 □ 無 

โบนสั                       มี   (ช่วงเวลา, จ านวนเงิน ฯลฯ                                                                                                  ),                  ไม่มี 

 10．退職金     □ 有（時期、金額等                        ）、 □ 無 

เงนิชดเชยกรณีทีใ่หเ้มือ่ออกจากงาน    มี   (ช่วงเวลา, จ านวนเงิน ฯลฯ                                                                                                  ),                  ไม่มี 

 11. 休業手当    □ 有（率                             ） 

เงินชดเชยกรณีท่ีบริษทัหยดุด าเนินการ   มี    (สัดส่วน                                                                               )  

Ⅷ．退職に関する事項   รายการท่ีเก่ียวขอ้งกบัการลาออก 

 １．自己都合退職の手続（退職する    日前に社長・工場長等に届けること） 



ขั้นตอนส าหรับการลาออกดว้ยเหตุผลส่วนตวั (ตอ้งยืน่ใหป้ระธานบริษทั / ผูจ้ดัการโรงงาน ล่วงหนา้เป็นเวลา  วนัก่อนลาออก) 

 ２．解雇の事由及び手続   เหตุผลและขั้นตอนการเลิกจา้ง 

   解雇は、やむを得ない事由がある場合に限り少なくとも30日前に予告をするか、又は30日分以上の平均賃金を支払って解雇す

る。特定技能外国人の責めに帰すべき事由に基づいて解雇する場合には、所轄労働基準監督署長の認定を受けることにより予告

も平均賃金の支払も行わず即時解雇されることもあり得る。 

ในการเลิกจา้ง เฉพาะในกรณีท่ีมีเหตุอนัหลีกเล่ียงไม่ได ้อยา่งนอ้ยท่ีสุดตอ้งแจง้ล่วงหนา้ 30 วนั หรือเลิกจา้งโดยจ่ายค่าจา้งเฉล่ียของระยะเวลาตั้งแต่ 30 วนัข้ึนไป ในกรณีของการ
เลิกจา้งดว้ยเหตุอนัเน่ืองมาจากความบกพร่องของแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติ เม่ือไดรั้บการอนุมติัจากผูอ้  านวยการกองก ากบัดูแลมาตรฐานแรงงานท่ีมีอ านาจสั่งการ อาจมีการ
เลิกจา้งทนัทีโดยไม่ตอ้งมีการแจง้ล่วงหนา้ และไม่จ าเป็นตอ้งจ่ายค่าจา้งเฉล่ีย 

○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条 

○ รายละเอียดอยูใ่นขอ้บงัคบัการปฏิบติังานขอ้ท่ี          ถึงขอ้ท่ี          , ขอ้ท่ี          ถึงขอ้ 

Ⅸ．その他  อ่ืนๆ 

 １．社会保険の加入状況・労働保険の適用状況（□ 厚生年金 、□ 健康保険 、□ 雇用保険 、□ 労災保険 、 

□ 国民年金 、□ 国民健康保険 、□ その他（      ）） 

สถานะเง่ือนไขประกนัสังคมและประกนัแรงงาน (□  เงินบ านาญสวสัดิการ  □  ประกนัสุขภาพ   □  ประกนัการจา้งงาน     □  ประกนัอุบติัเหตุในการท างาน   
□  เงินบ านาญของรัฐ        □  ประกนัสุขภาพของรัฐ         □  อ่ืน  ๆ(                           ) ) 

２．雇入れ時の健康診断        年     月 

การตรวจสุขภาพเม่ือรับเขา้ท างาน            ปี     เดือน 

 ３．初回の定期健康診断        年     月 （その後     ごとに実施） 

การตรวจสุขภาพประจ าระยะเวลาในคร้ังแรก                 ปี       เดือน         (หลงัจากนั้น ใหต้รวจทุก  ๆ                         )     

 ４．雇用管理の改善等に関する事項に係る相談窓口 

หน่วยงานใหค้ าปรึกษาในเร่ืองเก่ียวกบัการปรับปรุงการจดัการจา้งงาน ฯลฯ 

部署名       担当者職氏名        （連絡先         ） 

ช่ือแผนก                                       ต าแหน่งและช่ือ-นามสกุลของเจา้หนา้ท่ี            (หมายเลขติดต่อ                                     ) 

５．本契約終了後に乙が帰国するに当たり、乙が帰国旅費を負担することができないときは、甲が当該旅費を負担するとともに、

帰国が円滑になされるよう必要な措置を講じることとする。 

เม่ือผูรั้บจา้งกลบัไปยงัประเทศของตนหลงัสัญญาฉบบัน้ีส้ินสุดลง หากผูรั้บจา้งไม่สามารถรับผิดชอบค่าเดินทางกลบัประเทศได ้ผูว้า่จา้งจะเป็นผูรั้บผิดชอบในค่าเดินทาง 

ดงักล่าว พร้อมทั้งด าเนินมาตรการท่ีจ าเป็นเพื่อให้กลบัไปยงัประเทศของตนไดอ้ยา่งราบร่ืน 

以上のほかは、当社就業規則による。就業規則を確認できる場所や方法（                         ） 

นอกเหนือจากท่ีระบุไวข้า้งตน้ ให้เป็นไปตามขอ้บงัคบัการปฏิบติังานของบริษทัน้ี  สถานท่ีหรือวิธีการท่ีสามารถตรวจสอบขอ้บงัคบั ฯ ได ้(                                                                       ) 

 



参考様式第１－１０号 

แบบฟอร์มอา้งอิงเลขท่ี 1-10 

 

技 能 移 転 に 係 る 申 告 書 

ค าขอเก่ียวกบัการโอนยา้ยทกัษะความรู้ 
 

○ 申告者  ผูย้ื่นขอ 
氏 名 

ช่ือ-นามสกุล 
性 別  男性 ・ 女性 

เพศ ชาย  หญิง 

生 年 月 日 

วนัเดือนปีเกิด 
国 籍 ・ 地 域 

สัญชาติ  เขตพ้ืนท่ี 

 

 下記の事項を申告します。 

ขอแจง้เก่ียวกบัเร่ืองดงัต่อไปน้ี 

 

記  

เร่ือง 

私は，日本国における技能実習制度の趣旨が，開発途上地域等への技能等の移転による国際協

力の推進であることを理解しています。 

ขา้พเจา้เขา้ใจดีว่าวตัถุประสงคข์องระบบการฝึกปฏิบติังานดา้นเทคนิคในญ่ีปุ่ น คือ เพื่อส่งเสริมความร่วมมือระหว่างประเทศ 
โดยการโอนยา้ยทกัษะความรู้ ฯลฯ ไปยงัเขตพ้ืนท่ีต่างๆ เช่น เขตพ้ืนท่ีก าลงัพฒันา 

私は，私の本国である        では修得等が困難である        に係る技

能等について修得等をし，技能実習を修了しました。 

ในประเทศ____________________ของขา้พเจา้ 
ขา้พเจา้ไดเ้รียนรู้เก่ียวกบัทกัษะความรู้ในดา้น____________________ซ่ึงสามารถเรียนรู้ไดย้าก 
และไดส้ าเร็จการฝึกอบรมดา้นเทคนิคเป็นท่ีเรียบร้อยแลว้  

そのため，今後，日本国において修得，習熟又は熟達した         に係る技能，技

術又は知識の本国への移転に努めたいと考えています。 

ดงันั้น หลงัจากน้ี ขา้พเจา้คดิท่ีจะโอนยา้ยทกัษะ เทคนิค หรือความรู้ท่ีเก่ียวกบั____________________ซ่ึงขา้พเจา้ไดเ้รียนรู้ 
ฝึกฝนจนเช่ียวชาญ หรือมีความช านาญ จากประเทศญ่ีปุ่ นไปยงัประเทศของขา้พเจา้ 
 

上記の記載内容は，事実と相違ありません。 



ขอรับรองว่า เน้ือหาขา้งตน้เป็นความจริงและไม่ผิดพลาดทุกประการ 
 
 

          年    月    日 

ปี                     เดือน                  วนั 

 

 

                    申告者の署名                

 

 

  



　　　年　　　月　　　日
          ปี            เดอืน          วนั

เรยีน คณุ

殿

　特定技能所属機関の氏名又は名称
    ชือ่บคุคลหรอืองคก์รทีแ่รงงานเฉพาะทางสังกัด

　　　　　　　　　　　　　　　　　　

　住　　所
    ทีอ่ยู่

　　　　　　　　　　　　　　　　　　

　電話番号
    หมายเลขโทรศัพท์

　　　　　　　　　　　　　　　　　　

　代表者の氏名・役職 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　印
    ชือ่-นามสกลุและต าแหน่งของตัวแทน ตราประทับ

　派遣先の氏名又は名称 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　印
   ชือ่-นามสกลุของบคุคลหรอืชือ่องคก์รทีถ่กูสง่ตัว

ไป
ตราประทับ

業務内容
เนือ้หาของงาน

所在地
ทีต่ัง้

　所在地
    ทีต่ัง้

（電話番号　　　　　　　　　　　　　　）
หมายเลขโทรศัพท์

指揮命令者
หัวหนา้ผูอ้อกค าสัง่

職名
ชือ่ต าแหน่ง

就業日
วนัทีท่ างาน

安全及び衛生
ความปลอดภัยและ

สขุอนามัย

派遣元責任者
ผูรั้บผดิชอบทางฝ่ายผูส้ง่

แรงงาน

職名
ชือ่ต าแหน่ง

　　　氏名
    ชือ่-นามสกลุ

（電話番号　　　　　　　　）
(หมายเลขโทรศัพท ์                         )

派遣先責任者
ผูรั้บผดิชอบทางฝ่ายผูรั้บ

แรงงาน

職名
ชือ่ต าแหน่ง

　　　氏名
    ชือ่-นามสกลุ

（電話番号　　　　　　　　）
(หมายเลขโทรศัพท ์                              )

福利厚生施設の利
用等
การใชส้ถานทีแ่ละ

สวสัดกิารตา่งๆ ฯลฯ

　　              　年　　　月　　　日から　　　　　年　　　月　　　日まで
                                      ปี           เดอืน           วนั              ถงึ           ปี            เดอืน          วนั

苦情の処理・申出
先
สถานทีย่ืน่เรือ่งและจัดการ

ค ารอ้งเรยีน

就業時間　　　時　　　分から　　　時　　　分まで
เวลาท างาน         นาฬกิา          นาท ีถงึ           นาฬกิา            นาที

（うち休憩時間　　　時　　　分から　　　時　　　分まで）
   (เวลาพัก                       นาฬกิา         นาท ี ถงึ           นาฬกิา        นาท)ี

時間外労働 （無/有）→（１日　　　時間/週　　　時間/月　　　時間）
ท างานนอกเวลา    (ไมม่/ีม)ี     →   (วนัละ         ชัว่โมง/สัปดาหล์ะ      ชัว่โมง/เดอืนละ      ชัว่โมง)

休日労働　 （無/有）→（１月　　　回）
ท างานในวนัหยดุ   (ไมม่/ีม)ี     →   (เดอืนละ         ครัง้)

　　　　    派遣先 ：職名　　　 　　氏名　　　　　 　　　（電話番号　　　　　 　　）
                 ฝ่ายผูรั้บแรงงาน    ชือ่ต าแหน่ง              ชือ่-นามสกลุ                          หมายเลขโทรศัพท์

申出先　    派遣元 ：職名　　　 　　氏名　　　　　　　 　（電話番号　　　　 　　　）
สถานทีร่อ้งเรยีน  ฝ่ายผูส้ง่ตัว     ชือ่ต าแหน่ง              ชือ่-นามสกลุ                          หมายเลขโทรศัพท์

 
なお，派遣先の事業所における派遣可能期間の延長について，当該手続を適正に行っていない場合や派遣労働者個人単位の期間制限
を超えて労働者派遣の役務の提供を受けた場合は，派遣先は労働契約申込みみなし制度の対象となる。
ทัง้นี ้ส ำหรับกำรขยำยระยะเวลำในกำรท ำงำนในส ำนักงำนทีถ่กูสง่ตัวไป ในกรณีทีม่กีำรด ำเนนิกำรดังกลำ่วไมถ่กูตอ้งเหมำะสม หรอืไดรั้บหนำ้ทีซ่ ึง่เกนิ
ก ำหนดระยะเวลำส ำหรับหน่วยตัวบคุคลของแรงงำนทีถ่กูสง่ไปท ำงำน ฝ่ำยผูรั้บแรงงำนจะอยูใ่นบังคับของระบบซึง่ถอืวำ่ไดม้กีำรยืน่ขอท ำสัญญำจำ้ง
แรงงำนขึน้แลว้

就業条件明示書
หนังสอืแสดงเงือ่นไขในการท างาน

　　　　　　　　　　　　　　（電話番号　　　　　　　　　　　　　　）
                                                    (หมายเลขโทรศัพท ์                               )

組織単位
หน่วยองคก์ร

事業所名（部署名）
ชือ่ส านักงาน  (ชือ่แผนก)

（変更の範囲）□変更の可能性なし（変更ある場合は以下に記入）
(ขอบเขตในการเปลีย่นแปลง) □ ไมม่โีอกาสทีม่กีารเปลีย่นแปลง (หากมกีารเปลีย่นแปลง ใหก้รอกดา้นลา่งนี)้

就業場所
สถานทีท่ างาน

　事業所名（部署名）
　ชือ่ส านักงาน  (ชือ่แผนก)

（雇入れ直後）
(ทันทหีลังจากทีรั่บเขา้ท างาน)

就業日及び就業時
間
วนัและเวลาท างาน

時間外労働及び休
日労働
การท างานนอกเวลาและ

การท างานในวนัหยดุ

参考様式第１－１３号
แบบฟอรม์อา้งองิเลขที ่1-13

次の条件で労働者派遣を行います。
การสง่ตัวแรงงานไปท างานจะเป็นไปตามเงือ่นไขตอ่ไปนี้

氏名
ชือ่-นามสกลุ

派遣期間
ระยะเวลาในการสง่ตัวไป

ท างาน

（派遣先の事業所における期間制限に抵触する日） 年 月 日
(วันทีล่ะเมดิก ำหนดระยะเวลำในกำรท ำงำนในส ำนักงำนทีถ่กูสง่ตัวไป)          ปี         เดอืน       วัน

（組織単位における期間制限に抵触する日） 年 月 日
(วันทีล่ะเมดิก ำหนดระยะเวลำในกำรท ำงำนในหน่วยองคก์ร)                       ปี         เดอืน       วัน

-  1  -



派遣契約解除の場
合の措置
มาตรการในกรณีทีม่กีาร

ยกเลกิสัญญาการสง่แรงงาน

派遣先が派遣労働
者を雇用する場合
の紛争防止措置
มาตรการป้องกันการพพิาท

ในกรณีทีฝ่่ายผูรั้บแรงงาน

วา่จา้งแรงงานทีถ่กูสง่ตัวไป

เขา้ท างาน

備　考
หมายเหตุ

-  2  -
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 就業条件明示書記載要領

各欄において複数項目の一を選択する場合には該当項目に○印を付すこと。
O

「就業日」は、具体的な曜日又は日を記載すること。
“ ”

危険又は健康障害を防止するための措置に関する事項（例えば、危険有害業務に従事させる場合には、当該危険有
害業務の内容、当該業務による危険又は健康障害を防止する措置の内容等）

( กัน
)

健康診断の実施等健康管理に関する事項（例えば、有害業務従事者に対する特別な健康診断が必要な業務に就かせ
る場合には、当該健康診断の実施に関する事項等）

(
)

「就業の場所」欄には、主な就業場所を記載するものとし、それ以外に出張等により就業の場所が異なることがある場
合には、備考欄に記載すること。
ในชอ่ง “ ”
ชอ่งหมายเหตุ

派遣労働者が労働者派遣に係る労働に従事する事業所等の業務について、派遣先が派遣可能期間の制限に抵触すること
となる最初の日を「派遣期間」欄の　　 に記載すること。（派遣先の事業所単位の期間制限の抵触日）

“ระยะเวลาในการสง่ตัวไปทํางาน” (
ไป)

また、派遣労働者が労働者派遣に係る労働に従事する事業所その他派遣就業の場所における組織単位の業務について派
遣元事業主が期間の制限に抵触することとなる最初の日を組織単位欄の内　　　に記載すること。（個人単位の期間制
限の抵触日）
なお、組織単位における期間制限の抵触日は延長されることはないこと。

(
ระยะเวลาในการทํางานในหน่วยตัวบคุคล)

その他派遣労働者の安全及び衛生を確保するために必要な事項

なお、労働者派遣契約においてこの定めをする場合には、当該定めの内容が派遣元事業主と派遣労働者との間の労働契
約又は派遣元事業場における36協定により定められている内容の範囲内であることが必要である。

36 ประการของสถานประกอบการของฝ่ายผูส้ง่แรงงาน

安全衛生管理体制に関する事項

免許の取得、技能講習の終了の有無等就業制限に関する事項（例えば、就業制限業務を行わせる場合には、当該業
務を行うための免許や技能講習の種類等）

(เชน่ ใบอนุญาตหรอืเอกสารการอบรมดา้นทักษะในการ
)

安全衛生教育に関する事項（例えば、派遣元及び派遣先で実施する安全衛生教育の内容等）
(

ผูร้ับแรงงาน)

換気、採光、照明等作業環境管理に関する事項

「業務内容」欄には、派遣先において従事する業務の内容、その業務に必要とされる能力等を具体的に記載すること。
ในชอ่ง “ ” 

「派遣先責任者」は、派遣先責任者の選任を要しない場合であっても、派遣先責任者が選任されている場合には記載す
ること。

“ผูร้ับผดิชอบทางฝ่ายผูส้ง่แรงงาน” 
สง่แรงงาน

「組織単位」欄には、課、グループ等の業務としての類似性や関連性がある組織であり、かつ、その組織の長が業務の
配分や労務管理上の指揮監督権限を有している組織を記載すること。
ในชอ่ง “หน่วยองคก์ร” 
จัดการดา้นแรงงานและการกระจายงาน

「安全及び衛生」欄には、次の事項のうち、派遣労働者が派遣先において業務を遂行するに当たって、当該派遣労働者
の安全、衛生を確保するために必要な事項に関し、就業条件を記載すること。
ในชอ่ง “ความปลอดภัยและสขุอนามัย” 

「時間外・休日労働」については、６の派遣就業をする日以外の日に派遣就業をさせることができ、又は派遣就業の開
始の時刻から終了の時刻までの時間を延長することができる旨の定めを労働　者派遣契約において行った場合には、当
該派遣就業をさせることができる日又延長することができる時間数を記載すること。
ในสว่นของ “การทํางานนอกเวลาและการทํางานในวนัหยดุ” 
ทํางานในขอ้ 6 
ขยายใหผู้ถ้กูสง่ตัวทํางานตอ่ได ้
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10

11

12

13

①

②

「派遣先が派遣労働者を雇用する場合の紛争防止措置」欄には労働者派遣の役務の提供を受ける者が、労働者派遣の終了
後に、当該労働者派遣に係る派遣労働者を雇用する場合に、その雇用意思を事前に労働者派遣をする者に対し示すこと、
当該者が職業紹介を行うことが可能な場合は職業紹介により紹介手数料を支払うことその他の労働者派遣の終了後に労働
者派遣契約の当事者間の紛争を防止するために講ずる措置を記載すること。
ในชอ่ง “ ” 

, การชาํระเงนิคา่บรกิารในการแนะนํางานในกรณี

政令第４条第1項各号で定める業務について労働者派遣を行う場合は、政令の号番号を記載すること。ただし、日雇労
働者に係る労働者派遣が行われないことが明らかである場合は、この限りではない。

4 วรรค 1 

  (ⅱ) 契約期間が31日以上の有期雇用労働者(b)の労働者派遣に限る場合
              31 วนั (b) ไปทํางาน

派遣可能期間の制限を受けない業務に係る労働者派遣を行う場合は、それぞれ必要事項を「備考」欄に記載すること。
“หมายเหต”ุ

・　その業務が１か月間に行われる日数が当該派遣就業に係る派遣先に雇用される通常の労働者の１か月間の
　　定労働日数に比し相当程度少なくかつ月10日以下である業務について労働者派遣を行う場合は、(i)その
　　旨、(ii)当該派遣先においてその業務が１か月間に行われる日数、(iii)当該派遣先の通常の労働者の１
　　か月間の所定労働日数を記載すること
        1 1 
        ฝ่ายผูร้ับแรงงานคอ่นขา้งมาก และมจํีานวนวนัทํางานไมเ่กนิ 10 (i) การสง่แรงงานดังกลา่ว, (ii) 
        ของฝ่ายผูร้ับแรงงานใน 1 เดอืน , (iii) 1 

・　介護休業等の代替要員としての業務について労働者派遣を行う場合は、派遣先において休業する労働者の
　　氏名及び業務並びに当該休業の開始及び終了予定の日を記載すること

-

「派遣契約解除の場合の措置」欄には、派遣労働者の責に帰すべき事由以外の事由による労働者派遣契約の解除が行わ
れた場合には派遣先と連携して新たな就業機会の確保を図ること、労働者派遣契約の解除に伴う解雇を行った場合には
労働基準法等に基づく責任を果たすこと等，派遣労働者の雇用の安定を図るための措置を具体的に記載すること。
ในชอ่ง “ ” 

・　事業の開始、転換、拡大、縮小又は廃止のための業務について労働者派遣を行う場合は、その旨を記載すること。
       

・　産前産後休業、育児休業等の代替要員としての業務について労働者派遣を行う場合は、派遣先において
　　休業する労働者の氏名及び業務並びに当該休業の開始及び終了予定の日を記載すること。

-

  (ⅲ) (a)又は(b)の労働者派遣に限る場合
              (a) หรอื (b) ไปทํางาน
　のいずれかであり、かつその旨を「備考」欄に記載すること。

3 “หมายเหต”ุ

　(i)　無期雇用労働者(a)の労働者派遣に限る場合
(a) ไปทํางาน

「苦情の処理・申出先」欄には、派遣労働者から苦情の申出を受けた場合の苦情の処理について、労働者派遣契約に定
めた苦情の申出先、苦情の処理方法、派遣元事業主と派遣先の連絡体制等を具体的に記載すること。
ในชอ่ง “ ” 

ทางฝ่ายรับแรงงาน

・ 「日雇労働者に係る労働者派遣が行われないことが明らかである場合」とは、
        “ ” หมายถงึ

「福利厚生施設の利用等」欄には、派遣先が派遣労働者に対し、診療所、給食施設等の施設であって現に派遣先に雇用
される労働者が通常利用しているものの利用、レクリエーション等に関する施設又は設備の利用、制服の貸与その他の
派遣労働者の福祉の増進のための便宜を提供する旨の定めを労働者派遣契約において行った場合には、その定めを記載
すること。
ในชอ่งของ “การใช ้ งๆ ฯลฯ” 

, 
, 

14　「備考」欄
         ชอ่ง "หมายเหต"ุ
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③

④　

⑤

15 個々の派遣労働者に明示される就業条件は、労働者派遣契約の定めた就業条件の範囲内でなければならないこと。

紹介予定派遣に係る労働者派遣である場合には、(i)紹介予定派遣である旨、(ii)紹介予定派遣を得て派遣先が雇用す
る場合に予定される雇用契約の期間の定めの有無等の労働者派遣契約において定めた紹介予定派遣に関する事項、(iii
)
紹介予定派遣を受けた派遣先が、職業紹介を受けることを希望しなかった場合又は職業紹介を受ける者を雇用しなかっ
た場合には、それぞれのその理由を、派遣労働者の求めに応じ、書面、ファクシミリ又は電子メール（ファクシミリ又
は電子メールによる場合にあっては、当該派遣労働者が希望した場合に限る。）により、派遣労働者に対して明示する
旨、(iv)紹介予定派遣を経て派遣先が雇用する場合に、年次有給休暇及び退職金の取扱いについて、労働者派遣の期間
を勤務期間に含めて算入する場合はその旨を「備考」欄に記載すること。

(i) , (ii) 

, (iii) 
แนะนํางาน ใหร้ะบเุหตผุล และการแจง้แรงงานผูถ้กูสง่มาทํางานทางหนังสอื ทางแฟกซ ์หรอืทางอเีมล (สําหรับการแจง้ทางแฟกซห์รอืทางอเีมล จํากัดเฉพาะในกรณี

) , (iv) 

“หมายเหต”ุ

・　当該労働者に係る労働者派遣に関する料金の額
        
・　当該労働者に係る労働者派遣を行う事業所における労働者派遣に関する料金の額の平均額
        

労働者派遣に関する料金の額を記載する場合は、次のいずれかを日額、月額等わかるようにした上で「備考」欄に記載
すること。

“หมายเหต”ุ 

該当する各法令に基づき、健康保険被保険者資格取得届、厚生年金保険被保険者資格取得届、雇用保険被保険者資格取
得届の書類が行政機関に提出されていない場合は、その理由を記載すること。
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参考様式第１－１６号 

แบบฟอร์มอา้งอิงเลขที ่1-16                        

 

雇 用 の 経 緯 に 係 る 説 明 書 

หนงัสือแจง้ความเป็นมาในการจา้งงาน 
 

特定技能外国人               との間で特定技能雇用契約を締結するに当たっての雇用

の経緯は以下のとおりです。 

ความเป็นมาในการจา้งงานจนเกิดเป็นสญัญาการจา้งแรงงานเฉพาะทางระหว่างแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติ              เป็นไปดงัต่อไปน้ี 

 

１ 職業紹介事業者（国内） 

ผูป้ระกอบการจดัหางาน (ในประเทศญี่ปุ่ น) 

１ あっせんの有無 

มีการเจรจาหรือไม ่

□ 有           □ 無 

มี                                               ไม่ม ี

２ 許可・届出受理番号 

（受理受付年月日） 

เลขที่ใบอนุญาตหรือเลขที่รบัการยื่นขอ 
(วนัเดือนปีที่รบัการย่ืนขอ) 

－  －      （    年    月    日） 

ปี        เดือน           วนั 

３ 職業紹介事業者の区分 

ประเภทของผูป้ระกอบการจดัหางาน 
□ 有料職業紹介事業者    □ 無料職業紹介事業者 

ผูป้ระกอบการจดัหางานที่เก็บค่าบริการ  ผูป้ระกอบการจดัหางานที่ไม่เก็บค่าบริการ 

４ 職業紹介事業者の氏名 

ช่ือ-นามสกุลของผูป้ระกอบการจดัหางาน 
 

５ 職業紹介事業者の住所 

（電話番号） 

ที่อยูข่องผูป้ระกอบการจดัหางาน 
(หมายเลขโทรศพัท)์ 

〒   －  

รหสัไปรษณีย ์   

 

（電話番号   －    －    ） 

หมายเลขโทรศพัท ์

６ 職業紹介事業者へ支払っ

た費用 

ค่าใชจ้่ายที่ช าระใหก้บัผูป้ระกอบการจดัหางาน 

求職者 

（申請人） 

ผูห้างาน 
(ผูย้ื่นขอ) 

額 

จ านวนเงิน 

      （         円） 

   เยน  

名目 

ช่ือรายการ 

              

として 

เป็นค่า 

求人者 

（特定技能所属機関） 

ผูห้าแรงงาน 
(องคก์รที่แรงงานเฉพาะทางสงักดั) 

額 

จ านวนเงิน 

      （         円） 

เยน 

                     

名目 

ช่ือรายการ 
              として 

เป็นค่า 
（注意） 

(หมายเหตุ) 
１  １欄で無にチェックを付した場合には，２以下の欄の記載は不要とする。 

หากท าเคร่ืองหมายถกูที่ “ไม่มี” ในช่องที่ 1 ไม่จ  าเป็นตอ้งกรอกตั้งแต่ช่องที่ 2 เป็นตน้ไป 
２ ２から５欄までは，厚生労働省職業安定局ホームページの「人材サービス総合サイト」を活用し，当該職業紹介事業者についての該当する

情報を記入すること。また，併せて当該情報が掲載されている画面の写しを添付すること。 

ในช่องที่ 2 ถึง 5 ให้ระบุขอ้มูลเก่ียวกบัผูป้ระกอบการจดัหางานที่เก่ียวขอ้ง โดยดูจาก “เวบ็ไซตร์วมบริการดา้นบุคลากร” ในเวบ็ไซตข์องส านกังานความมัน่คงดา้นการจา้งงาน กระทรวงสาธารณสุข แรงงาน 
และสวสัดิการ รวมทั้งแนบส าเนาหน้าที่ระบุขอ้มูลดงักล่าวดว้ย 

３ ６欄は，求職者及び求人者が職業紹介事業者に支払った額及び名目について記載すること。なお，求職者が日本円以外で費用を支払った場



合は，当該通貨で支払った額及び日本円に換算した額を記載すること。 

ในช่องที่ 6 ให้ระบุจ  านวนเงินและช่ือรายการค่าใชจ้า่ยที่ผูห้างานและผูห้าแรงงานไดช้ าระให้กบัผูป้ระกอบการจดัหางาน ทั้งน้ี ในกรณีที่ผูห้างานและผูห้าแรงงานไดช้ าระค่าใชจ้่ายเป็นเงินสกุลอื่นนอกจากเงินเยน 
ให้ระบุจ  านวนเงินที่ช าระเป็นสกุลเงินดงักล่าวพรอ้มกบัจ านวนเงินที่ค  านวณเป็นเงินเยน 

４ 職業紹介事業者との間で交わした契約書があれば，その写しを添付すること。 

หากมีหนงัสือสัญญาที่ท  ากบัผูป้ระกอบการจดัหางาน ให้แนบส าเนามาดว้ย 
 

２ 取次機関（国外）（１で有にチェックを付した場合のみ記載） 

องคก์รท่ีรับช่วงต่อ (นอกประเทศญี่ปุ่ น) (กรอกเฉพาะในกรณีท่ีท าเคร่ืองหมายถูกท่ี “มี” ในช่องท่ี 1) 

１ 取次ぎの有無 

มีการรับช่วงตอ่หรือไม ่
□ 有           □無 

มี                                           ไมม่ ี

２ 氏名又は名称 

ช่ือ-นามสกุลหรือช่ือองคก์ร 
 

３ 所在国 

ประเทศที่ตั้ง 
 

４ 所在地 

สถานที่ตั้ง 

 

 

（電話番号   －    －    ） 

หมายเลขโทรศพัท ์

５ 取次機関へ支払った費用 

ค่าใชจ้่ายที่ช าระใหก้บัองคก์รที่รับช่วงตอ่ 

求職者 

（申請人） 

ผูห้างาน 
(ผูย้ื่นขอ) 

額 

จ านวนเงิน 

        （      円） 

           เยน 

名目 

ช่ือรายการ 
             として 

เป็นค่า 

求人者 

（特定技能所属機関） 

ผูห้าแรงงาน 
(องคก์รที่แรงงานเฉพาะทางสงักดั) 

額 

จ านวนเงิน 

        （      円） 

       เยน 

名目 

ช่ือรายการ 

 

として 

เป็นค่า 
（注意） 

(หมายเหตุ) 
１ 取次機関とは，職業紹介事業者が求人者に求職者のあっせんを行うに際し，当該職業紹介事業主に対し求職者等に係る情報の取次ぎを行う

者をいう。 

องคก์รที่รับช่วงต่อ หมายถึง ผูท้ี่รับช่วงขอ้มูลทีเ่ก่ียวกบัผูห้างาน ฯลฯ จากผูป้ระกอบการจดัหางาน เม่ือผูป้ระกอบการจดัหางานไดท้ าการเจรจากบัผูห้างานตามที่ไดเ้จรจากบัผูห้าแรงงาน 
２ １欄で無にチェックを付した場合には，２以下の欄の記載は不要とする。 

หากท าเคร่ืองหมายถกูที่ “ไม่มี” ในช่องที่ 1 ไม่จ  าเป็นตอ้งกรอกตั้งแต่ช่องที่ 2 เป็นตน้ไป 
３ ５欄は，求職者及び求人者が取次機関に支払った額及び名目について記載すること。なお，求職者及び求人者が日本円以外で費用を支払っ

た場合は，当該通貨で支払った額及び日本円に換算した額を記載すること。 

ในช่องที่ 5 ให้ระบุจ  านวนเงินและช่ือรายการค่าใชจ้า่ยที่ผูห้างานและผูห้าแรงงานไดช้ าระให้กบัองคก์รที่รับช่วงตอ่ ทั้งน้ี ในกรณีที่ผูห้างานและผูห้าแรงงานไดช้ าระค่าใชจ้่ายเป็นเงินสกุลอื่นนอกจากเงินเยน     
ให้ระบุจ  านวนเงินที่ช าระเป็นสกุลเงินดงักล่าวพรอ้มกบัจ านวนเงินที่ค  านวณเป็นเงินเยน 

４ 取次機関との間で交わした契約書があれば，その写しを添付すること。 

หากมีหนงัสือสัญญาที่ท  ากบัองคก์รที่รับช่วงต่อ ใหแ้นบส าเนามาดว้ย 
 

３ 事前ガイダンスの実施 

การด าเนินการแนะแนวก่อนเขา้ท างาน 

第１号特定技能外国人支援計画に定めるとおりに実施していることの有無 

มีการด าเนินการตามที่ก าหนดในแผนช่วยเหลือแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติที่ 1 หรือไม่ 

有 ・ 無 

ม ี     ・         ไม่ม ี

 
以上の１から３までの内容について相違ありません。なお，求職者（申請人）が在留資格「特定技能」の活動
を行うことに関連して保証金，違約金の支払等の不適切な費用徴収がされていないことを本人から聞き取るな



どして確認しています。 
รายละเอียดตั้งแต่ 1 ถึง 3 ขา้งตน้ถกูตอ้งทุกประการ อน่ึง จะท าการตรวจสอบว่าไม่ไดม้ีการเรียกเกบ็ค่าใชจ่้ายที่ไมเ่หมาะสม เช่น เงินค ้าประกนั เงินค่าปรับ ฯลฯ 
ที่เก่ียวขอ้งกบัการด าเนินกิจกรรมภายใตส้ถานภาพการพ านกั “แรงงานเฉพาะทาง” ของผูห้างาน (ผูย้ื่นขอ) โดยการสอบถามจากเจา้ตวั  

 

作成年月日：    年   月   日 

วนัเดือนปีที่จดัท า                                  ปี                   เดือน                 วนั 

 

特定技能所属機関の氏名又は名称                           

ช่ือ-นามสกุลหรือช่ือองคก์รที่แรงงานเฉพาะทางสังกดั 

作成責任者の氏名及び役職                      

 ช่ือ-นามสกลุและต าแหน่งของผูร้บัผิดชอบในการจดัท า  

 

 

４ 求職者（申請人）が自国等の機関に支払った費用 

ค่าใชจ่้ายท่ีผูห้างาน (ผูย่ื้นขอ) ไดช้ าระให้แก่องคก์รของประเทศของตน ฯลฯ 

（注意） 

１ 自国等の機関は，特段対象を限定するものではなく，特定技能雇用契約の申込みの取次ぎ又は活動の準備に関与した全ての機関をいう。 

２ 支払金額については，現地通貨又は米ドルで記載し，括弧書きで日本円に換算した金額を記載すること。 

３ 名目については，申請人に示した名目どおりに記載すること。 

(หมายเหตุ) 

1 องคก์รของประเทศของตน ฯลฯ หมายถึงองคก์รทั้งหมดท่ีเกี่ยวขอ้งในการยื่นขอท าสัญญาการว่าจา้งแรงงานเฉพาะทาง หรือการเตรียมการเพื่อด าเนินกิจกรรม โดยไม่ไดม้กีารจ ากดัเป้าหมายเฉพาะพิเศษ 

2 จ านวนเงินท่ีช าระให้เขียนเป็นสกุลเงินในทอ้งถ่ินหรือดอลลาร์สหรัฐฯ และเขียนจ านวนเงินที่แปลงเป็นเงินเยนภายในวงเล็บ 

3 ช่ือรายการให้เขียนตามช่ือรายการที่แสดงให้ผูย้ื่นขอรับทราบ 

 

 
支払先機関の名称 

ช่ือขององคก์รท่ีไดช้ าระเงินให้ 

名目 

ช่ือรายการ 

支払年月日 

วนัเดือนปีท่ีช าระ 

支払金額 

จ านวนเงินท่ีช าระ 

１   
  年 月 日 

ปี      เดือน      วนั 

 

（     円） 

（     เยน） 

 

２   
  年 月 日 

ปี      เดือน      วนั 

 

（     円） 

（     เยน） 

 

３   
  年 月 日 

ปี      เดือน      วนั 

 

（     円） 

（     เยน） 

 

４   
  年 月 日 

ปี      เดือน      วนั 

 

（     円） 

（     เยน） 

 

５   
  年 月 日 

ปี      เดือน      วนั 

 

（     円） 

（     เยน） 

 

 

計 

（     円） 

รวม 

（     เยน） 



特定技能雇用契約の申込みの取次ぎ又は在留資格「特定技能」に係る活動の準備に関して，自
国等の機関に対し，上記の費用の額及び内訳について十分に理解した上で支払いました。また，
上記の費用以外の費用については，徴収されていません。 

เก่ียวกบัการย่ืนขอท าสัญญาว่าจา้งแรงงานเฉพาะทาง หรือการเตรียมการเพ่ือด าเนินกิจกรรมท่ีเก่ียวเน่ืองกบัสถานภาพการพ านกั “แรงงานเฉพาะทาง” 
ไดท้ าความเขา้ใจเป็นอย่างดีเก่ียวกบัจ านวนค่าใชจ่้ายและรายละเอียดของค่าใชจ่้ายดงักล่าวขา้งตน้แลว้จึงช าระเงินให้กบัองคก์รของประเทศของตน 
ฯลฯ และไม่ไดถู้กเรียกเก็บค่าใชจ่้ายอ่ืนใดนอกเหนือจากค่าใชจ่้ายขา้งตน้ 

申 請 人 の 署 名                                               

ช่ือแผนกของผูย้ื่นขอ 



参考様式第１－１７号 

แบบฟอร์มอา้งอิงเลขท่ี 1-17 
 

１ 号 特 定 技 能 外 国 人 支 援 計 画 書 
แผนการช่วยเหลือแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติท่ี 1 

 

 

作成日：    年   月   日 

   วนัท่ีจดัท า:      ปี  เดือน      วนั 

Ⅰ 

支
援
対
象
者 

I   ผูร้ับการช่วยเหลือ
 

１ 氏 名 

ช่ือ-นามสกุล 

（ほか   名） 

บุคคลอ่ืนอีก              คน 
２ 性  別 

เพศ 

男 ・ 女 

ชาย               หญิง 

３ 生 年 月 日 

วนัเดือนปีเกิด 

      年    月    日 

ปี                     เดือน                    วนั 

４ 国籍・地域 

สัญชาติ     เขตพ้ืนท่ี 
 

Ⅱ 

特
定
技
能
所
属
機
関 

II  องคก์รที่แรงงานเฉพาะทางสังกดั
 

（ふりがな）(ตวัอกัษรภาษาญ่ีปุ่น) 

１ 氏名又は名称  

ช่ือ-นามสกุล หรือ ช่ือองคก์ร 

 

 

２ 住 所 

ท่ีอยู่ 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
（電話   －   －    ） 

โทรศพัท์ 
３ 支援業務を行う事務所

の所在地 

（２と異なる場合に記入） 

สถานท่ีตั้งของส านกังานท่ีด าเนินการใ
ห้การช่วยเหลือ 
(กรุณากรอกหากท่ีอยูเ่ป็นคนละท่ีกบัข้
อ 2) 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
（電話   －   －    ） 

โทรศพัท ์       

４ 支援業務を行う体制の 支 援 責 任 者  （ふりがな）  役  職  



概要 

รายละเอียดเก่ียวกบัระบบงานดา้น
การช่วยเหลือ 

ผูรั้บผิดชอบดา้นการช่วยเหลือ (ตวัอกัษรภาษาญ่ีปุ่น) 

氏  名 

ช่ือ-นามสกุล 
 

ต าแหน่ง 

支援を行っている 

１号特定技能外国人数 

จ านวนแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติท่ี 
1ซ่ึงก าลงัให้การช่วยเหลืออยู่ 

名 

คน 

支援の中立性を確保していることの有無 

支援責任者及び支援担当者が，支援対象者と異なる部署の職員であるなど，当該対

象者に対する指揮命令権を有しない者であること、また，異なる部署であっても，

当該対象者に指揮命令をし得る立場にないこと 

มกีารรบัประกนัว่ามคีวามเป็นกลางในการใหค้วามช่วยเหลอืหรอืไม่ 

ผูร้บัผดิชอบดา้นการช่วยเหลอืและผูม้หีน้าทีใ่นการช่วยเหลอืตอ้งเป็นผูท้ี่ไม่มอี านาจบงัคบับญัชาผูร้บัการช่วย

เหลอืดงักล่าว เช่น บุคลากรทีอ่ยู่ต่างแผนกกบัผูร้บัการช่วยเหลอื 

และตอ้งไม่อยู่ในฐานะทีส่ามารถบงัคบับญัชาผูร้บัการช่วยเหลอืดงักล่าว แมจ้ะอยู่ต่างแผนกกนั 

 

有      無 

ม ี                     ไม่ม ี

支 援 担 当 者 数  

จ านวนผูม้ีหนา้ท่ีมนการช่วยเหลือ 
名 

คน 

 

Ⅲ 

登
録
支
援
機
関 

III  องคก์รที่ให้การช่วยเหลือที่ไดจ้ดทะเบียนแลว้
 

１ 登 録 番 号  

เลขท่ีจดทะเบียน 

登 － 

ทะเบียน 

２ 登録年月日 

วนัเดือนปีท่ีจดทะเบียน 

年  月  日 

ปี          เดือน         วนั 

３ 支援業務を開始

する予定年月日 

วนัเดือนปีท่ีจะเร่ิมด าเนินการ
ช่วยเหลือ 

年  月  日 

ปี          เดือน         วนั 

（ふりがな）(ตวัอกัษรภาษาญ่ีปุ่น) 

４ 氏名又は名称 

ช่ือ-นามสกุล หรือ ช่ือองคก์ร 

 

 

５ 住 所 

ท่ีอยู่ 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
（電話   －   －    ） 

โทรศพัท์ 
法
人

の
場合 

กรณี
ที่เป็
นนิติ
บุคคล

 （ふりがな）(ตวัอกัษรภาษาญ่ีปุ่น)  



６ 代表者の氏名 

ช่ือ-นามสกุลของตวัแทน 
 

７ 支援を行う事務所の所

在地 

สถานท่ีตั้งของส านกังานท่ีให้การ
ช่วยเหลือ 

〒   －    

รหสัไปรษณีย ์
（電話   －   －    ） 

โทรศพัท์ 

８ 支援業務を行う体制の

概要 

รายละเอียดเก่ียวกบัระบบงานดา้น
การช่วยเหลือ 

支 援 責 任 者 

ผูรั้บผิดชอบดา้นการช่วยเหลือ 

（ふりがな） 

(ตวัอกัษรภาษาญ่ีปุ่น) 

氏  名 

ช่ือ-นามสกุล 

 
役  職 

ต าแหน่ง 
 

 

支援を行っている 

１号特定技能外国人数 

จ านวนแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติท่ี 
1ซ่ึงก าลงัให้การช่วยเหลืออยู่ 

名 

คน 

支援の適正性を確保していることの有無 

・支援責任者が特定技能所属機関の役員の配偶者、２親等以内の親族、特定

技能所属機関の役員と社会生活において密接な関係にある者、過去５年以内

に特定技能所属機関の役員又は職員であった者ではないこと 

・支援責任者及び支援担当者が登録支援機関の登録拒否事由に該当しないこ

と 

มกีารรบัประกนัว่ามคีวามสมเหตุสมผลในการใหค้วามช่วยเหลอืหรอืไม่ 

・ผูร้บัผดิชอบดา้นการช่วยเหลอืจะตอ้งไม่ใช่คู่สมรสของผูบ้รหิารองคก์รทีแ่รงงานเฉพาะทางสงักดั, 

ญาตทิีน่ับล าดบัจากตนขึน้ไป 2 ล าดบัและนับลงมา 2 ล าดบั, 

บุคคลทีม่คีวามสมัพนัธใ์กล้ชดิในชวีติทางสงัคมกบัผูบ้รหิารองคก์รทีแ่รงงานเฉพาะทางสงักดั, 

ผูบ้รหิารหรอืบุคลากรขององคก์รทีแ่รงงานเฉพาะทางสงักดัทีด่ ารงต าแหน่งภายใน 5 ปีที่ผ่านมา   

・ผูร้บัผดิชอบดา้นการช่วยเหลอืและผูม้หีน้าทีใ่นการช่วยเหลอืจะตอ้งไม่เขา้ขา่ยในสาเหตุของการป
ฏเิสธการลงทะเบยีนขององคก์รทีใ่หก้ารช่วยเหลอืทีไ่ดจ้ดทะเบยีนแล้ว 

 

 

有      無 

ม ี                     ไม่ม ี

支 援 担 当 者 数 

จ านวนผูม้ีหนา้ท่ีในการช่วยเหลือ 
名 

คน 

Ⅳ 

支
援
内

容 

IV  
เนื้อหาใน
การช่วยเห

ลือ
 

１ 

事
前

ガ
イ
ダ
ン

ス
の
提
供 

1  
การให้เ
ขา้รับกา
รแนะแ
นวก่อนเ
ขา้ท างา

น
 

ア 

情
報
提

供
内
容
等 

(1)  
เนื้อหาเกี่ย
วกบัการใ
ห้ขอ้มลู 
ฯลฯ

 

支援内容 

เน้ือหาในการช่วยเหลือ 
実施予定 

委託の 

有 無 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

ผูม้ีหนา้ท่ีในการช่วยเหลือหรือผูท่ี้มีหนา้ท่ีด าเนินการจากงานท่ีไดรั้บการจา้งวาน 

実施方法 

（該当するもの全てにチェック） 



แผนในการด าเนินการ มีการจา้งวานภายน
อกหรือไม ่

氏名 

（役職） 

ช่ือ-นามสกุล 
(ต าแหน่ง) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ท่ีอยู่ 
(เฉพาะกรณีท่ีไดรั้บการจา้งวาน) 

วิธีการด าเนินการ 

(ให้ใส่เคร่ืองหมายถูกทุกขอ้ท่ีด าเนินการ) 

ａ．従事する業務の内容，報酬の額

その他の労働条件に関する事項 

เร่ืองเก่ียวกบัเน้ือหาของงานท่ีตอ้งปฏิบติั
ตาม ค่าตอบแทน 
และเง่ือนไขการว่าจา้งอ่ืนๆ 

□有  ม ี

（         ） 

□無  ไม่ม ี

（         ） 

有・無 

  มี   ไม่ม ี
〈支援内容

ごとに異な

る場合には

それがわか

るように以

下記載〉 

(ในกรณีท่ีแตกต่
างกบัแต่ละเน้ือ
หาในการช่วยเห
ลือ 
กรุณาเขียนอธิบ
ายดา้นล่างน้ีให้
ทราบโดยกระจ่
าง) 

〈支援内容ごとに

異なる場合にはそ

れがわかるように

以下記載〉 

(ในกรณีท่ีแตกต่างกบัแต่ล
ะเน้ือหาในการช่วยเหลือ 
กรุณาเขียนอธิบายดา้นล่าง
น้ีให้ทราบโดยกระจ่าง) 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

 

 

〈支援内容ごとに異なる場合には

それがわかるように以下記載〉 

(ในกรณีท่ีแตกต่างกบัแต่ละเน้ือหาในการช่วยเหลื
อ 
กรุณาเขียนอธิบายดา้นล่างน้ีให้ทราบโดยกระจ่าง) 

□ 対面 

         กระท าต่อหนา้ 
□ テレビ電話装置  

ผา่นเคร่ืองอุปกรณ์โทรศพัทท่ี์มีจอภาพ 
□ その他（           ） 

อ่ืนๆ 
 
 

〈支援内容ごとに異なる場合にはそれ

がわかるように以下記載〉 

(ในกรณีท่ีแตกต่างกบัแต่ละเน้ือหาในการช่วยเหลือ 
กรุณาเขียนอธิบายดา้นล่างน้ีให้ทราบโดยกระจ่าง) 

ｂ．本邦において行うことができる

活動の内容 

เน้ือหาของกิจกรรมท่ีสามารถท าไดใ้นป
ระเทศญี่ปุ่ น 

ｃ．入国に当たっての手続に関する

事項 
เร่ืองเก่ียวกบัขั้นตอนในการเขา้ประเทศ

ญี่ปุ่ น 

ｄ．保証金の徴収，契約の不履行に

ついての違約金契約等の締結の

禁止 

เร่ืองการห้ามการเรียกเก็บเงินประกนั 
หรือการห้ามท าสัญญาท่ีก าหนดให้ตอ้งจ่
ายค่าปรับหากไม่สามารถปฏิบติัตามสัญ
ญาได ้

ｅ．入国の準備に関し外国の機関に

支払った費用について，当該費用

の額及び内訳を十分に理解して

支払わなければならないこと 

เรื่องทีต่อ้งเขา้ใจในเนื้อหาและจ านวนเงนิ
ค่าใชจ่้ายท่ีมีการจ่ายให้กบัองคก์รของปร
ะเทศนอกประเทศญี่ปุ่ น 
ในการเตรียมการเพ่ือเขา้มายงัประเทศญี่
ปุ่ นเป็นอยา่งดี 
และจะตอ้งช าระค่าใชจ่้ายนั้น 

ｆ．支援に要する費用を負担させな

いこととしていること 

เร่ืองท่ีไม่ตอ้งรับผิดชอบในค่าใชจ่้ายท่ี
จ าเป็นส าหรับการช่วยเหลือ 



ｇ．入国する際の送迎に関する支援

の内容 

เน้ือหาเก่ียวกบัการรับส่งเมื่อตอนเขา้มา
ในประเทศญี่ปุ่ น 

ｈ．住居の確保に関する支援の内容 

เน้ือหาเก่ียวกบัการช่วยเหลือในการจดัหา
ท่ีพกัอาศยั 
ｉ．相談・苦情の対応に関する内容 

เน้ือหาเก่ียวกบัการให้ค าปรึกษาและรับ
ฟังค าร้องเรียน 
ｊ．特定技能所属機関等の支援担当

者氏名及び連絡先 

ช่ือ-นามสกุลและสถานท่ีติดต่อของผูท่ี้
มีหนา้ท่ีช่วยเหลือขององคก์รท่ีแรงงานเฉ
พาะทางสังกดั ฯลฯ 

（自由記入）(เขียนไดต้ามอธัยาศยั) □有  ม ี

□無  ไม่มี 
有・無 

  มี   ไม่ม ี
 

 
 

イ 実施言語 

(2)    ภาษาท่ีใชใ้นการด าเนินการ 
語  （支援担当者以外の者が通訳を担う場合）通訳者の所属・氏名              

ภาษา          (กรณีท่ีมีล่ามซ่ึงไม่ใช่ผูม้ีหนา้ท่ีในการช่วยเหลือ) ช่ือและสังกดัของล่าม              
ウ 実施予定時間 

(3)    เวลาท่ีคาดว่าจะใชใ้นการด าเนินการ 
合計       時間 

 รวม                                ชัว่โมง 

Ⅳ 

支
援
内
容
（
続
き
） 

IV  เนื้อหาในการช่วยเหลือ (ต่อ)  

２ 

出
入
国
す
る
際
の
送
迎 

2  การรับส่งเมื่อเขา้ออกประเทศญี่ปุ่น
 

支援内容 

เน้ือหาในการช่วยเหลือ 

実施予定 

แผนในการด าเนินการ 

委託の 

有 無 

มีการจา้งวานภาย
นอกหรือไม ่

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

ผูม้ีหนา้ท่ีในการช่วยเหลือหรือผูท่ี้มีหนา้ท่ีด าเนินการจากงานท่ีไดรั้บการจา้งวาน 実施方法 

（該当するもの全てにチェック） 

วิธีการด าเนินการ 

(ให้ใส่เคร่ืองหมายถูกทุกขอ้ท่ีด าเนินการ) 

氏名 

（役職） 

ช่ือ-นามสกุล 
(ต าแหน่ง) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ท่ีอยู่ 
(เฉพาะกรณีท่ีไดรั้บการจา้งวาน) 

ａ．到着空港等での出迎え及び特定技能

所属機関又は住居までの送迎 

การมารับเมื่อมาถึง เช่น ท่ีสนามบิน 
และการส่งไปยงัองคก์รท่ีแรงงานเฉพาะทางสังกั
ดหรือไปยงัท่ีพกัอาศยั 

□ 有

（         ） 

ม ี
□ 無

（         ） 

ไม่มี 

有・無 

  ม ี  ไม่ม ี
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

□ 出迎え空港等 สนามบิน ฯลฯ ท่ีมารับ 

（         空港） 

                                                    สนามบิน 
□ 送迎方法（        ） 

วิธีการรับส่ง 

ｂ．出国予定空港等までの送迎及び保

安検査場入場までの出国手続の補

助 

การรับส่งไปยงัสนามบินท่ีจะใชอ้อกจาก
ประเทศญี่ปุ่ น 
และการช่วยเหลือในขั้นตอนการออกจากปร
ะเทศญี่ปุ่ นจนถึงบริเวณท่ีมีการตรวจสอบคว
ามปลอดภยั 

□有（契約終了後適宜実

施） 

มี 
(ด าเนินการอยา่งเหมาะสมห
ลงัหมดสัญญา) 

□ 無

（         ） 

ไม่ม ี

有・無 

  มี   ไม่ม ี
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

□ 出国予定空港等  
สนามบินท่ีจะใชอ้อกจากประเทศญี่ปุ่ น 

 （        空港／未定） 

                                            สนามบิน/ยงัไม่ไดก้ าหนด 
□     送迎方法（         ） 

วิธีการรับส่ง 



（自由記入）(เขียนไดต้ามอธัยาศยั) 
□有  ม ี

□無  ไม่มี 
有・無 

   ม ี  ไม่ม ี
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

 

  



 

３ 

適
切
な
住
居
の
確
保
に
係
る
支
援
・
生
活
に
必
要
な
契
約
に
係
る
支
援 

3  การช่วยเหลือให้มีที่พกัที่เหมาสม และการช่วยเหลือเกี่ยวกบัสัญญาที่จ าเป็นในการใชช้ีวิต  

ア 

適
切
な
住
居
の
確
保
に
係
る
支
援 

(1)  การช่วยเหลือให้มีที่พกัที่เหมาสม
 

支援内容 

เน้ือหาในการช่วยเหลือ 

実施予定 

แผนในการด าเนินการ 

委託の 

有 無 

มีการจา้งวานภาย
นอกหรือไม ่

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

ผูม้ีหนา้ท่ีในการช่วยเหลือหรือผูท่ี้มีหนา้ท่ีด าเนินการจากงานท่ีไดรั้บการจา้งวาน 実施方法 

（該当するもの全てにチェック） 

วิธีการด าเนินการ 

(ให้ใส่เคร่ืองหมายถูกทุกขอ้ท่ีด าเนินการ) 

氏名 

（役職） 

ช่ือ-นามสกุล 
(ต าแหน่ง) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ท่ีอยู่ 
(เฉพาะกรณีท่ีไดรั้บการจา้งวาน) 

ａ．不動産仲介事業者や賃貸物件の

情報を提供し，必要に応じて住宅

確保に係る手続に同行し，住居探

しの補助を行う。また，賃貸借契

約の締結時に連帯保証人が必要

な場合に，適当な連帯保証人がい

ないときは，支援対象者の連帯保

証人となる又は利用可能な家賃

債務保証業者を確保し自らが緊

急連絡先となる 

ให้ขอ้มูลเก่ียวกบับริษทันายหนา้ในการเช่
าอสังหาริมทรัพยแ์ละขอ้มูลเก่ียวกบับา้นเช่า 
ด าเนินขั้นตอนการไดท่ี้พกัอาศยัร่วมกนัและให้ค
วามช่วยเหลือในการหาท่ีพกั หากจ าเป็น 
และในกรณีท่ีจ าเป็นตอ้งมีผูค้  ้าประกนัในการท า
สัญญาเช่า หากไม่มีผูค้  ้าประกนัท่ีเหมาะสม 
จะเป็นผูค้  ้าประกนัให้กบัผูท่ี้ให้ความช่วยเหลือ 
หรือใชบ้ริษทัท่ีค  ้าประกนัค่าเช่าบา้นท่ีสามารถใ
ชไ้ด ้แลว้เป็นผูท่ี้รับการติดต่อฉุกเฉิน 

□ 有

（         ） 

มี 
□ 無

（         ） 

ไม่มี 

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

 

ｂ．自ら賃借人となって賃貸借契約

を締結した上で，１号特定技能外

国人の合意の下，住居として提供

する 

เป็นผูเ้ช่าและท าสัญญาเช่าเอง 
และจดัหาให้เป็นท่ีพกัอาศยั 
โดยไดรั้บความยินยอมจากแรงงานเฉพาะทางชา
วต่างชาติท่ี 1 

□ 有

（         ） 

มี 
□ 無

（         ） 

ไม่มี 

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

 

ｃ．所有する社宅等を，１号特定技

能外国人の合意の下，当該外国人

に対して住居として提供する 

ให้บา้นพกัพนกังาน ฯลฯ 
เป็นท่ีอยูอ่าศยัแก่แรงงานเฉพาะทางชาวต่างชา
ติท่ี 1 
โดยไดรั้บความยินยอมจากชาวต่างชาติผูน้ั้นแ
ลว้ 

□ 有

（         ） 

มี 
□ 無

（         ） 

ไม่มี 

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 



（自由記入）(เขียนไดต้ามอธัยาศยั) 
□有  ม ี

□無  ไม่มี 
有・無 

   ม ี  ไม่ม ี
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

 

Ⅳ 

支
援
内
容
（
続
き
） 

IV  เนื้อหาในการช่วยเหลือ (ต่อ)  
 

３ 

適
切
な
住
居
の
確
保
に
係
る
支
援
・
生
活
に
必
要
な
契
約
に
関
す
る
支
援
（
続
き
） 

3  การช่วยเหลือให้มีที่พกัที่เหมาสม และการช่วยเหลือเกี่ยวกบัสัญญาที่จ าเป็นในการใชช้ีวิต  (ต่อ) 
 

 

ｄ 情報提供する又は住居として

提供する住居の概要（確保予定の

場合を含む） 

รายละเอียดของการให้ขอ้มูล 
หรือท่ีพกัอาศยัท่ีจดัหาไวใ้ห้ 
(รวมถึงกรณีท่ีก าลงัจะหาท่ีพกัให้ดว้ย) 

□在留資格変更許可申請（又は在留資格認定証明書交付申請）の時点で確保しているもの 

เป็นท่ีพกัท่ีจดัหาให้ตั้งแต่ไดย่ื้นขออนุญาตเปลี่ยนสถานภาพในการพ านกั (หรือไดย่ื้นขอใบรับรองสถานภาพการพ านกั) 
□在留資格変更許可申請（又は在留資格認定証明書交付申請）の後に確保するもの 

เป็นท่ีพกัท่ีจดัหาให้หลงัจากท่ีไดย้ื่นขออนุญาตเปลี่ยนสถานภาพในการพ านกั (หรือไดย้ื่นขอใบรับรองสถานภาพการพ านกั) 
居室の広さ         （同居人数計       人） 

ความกวา้งของห้อง                                 จ านวนคนท่ีพกัดว้ยกนัทั้งหมด          คน 
□１人当たり 7.5 ㎡以上を確保 

มีพ้ืนท่ีไม่นอ้ยกว่า 7.5 ตารางเมตรต่อคน    寝室の広さ 

ความกวา้งของห้องนอน 
               □１人当たり 4.5 ㎡以上を確保 

                           มีพ้ืนท่ีไม่นอ้ยกว่า 4.5 ตารางเมตรต่อคน 
               

イ 

生
活
に
必
要
な
契
約
に
係
る
支
援 

(2)  การช่วยเหลือเกี่ยวกบัสัญญาที่จ าเป็นในการใชช้ีวิต  

支援内容 

เน้ือหาในการช่วยเหลือ 

実施予定 

แผนในการด าเนินการ 

委託の 

有 無 

มีการจา้งวานภาย
นอกหรือไม ่

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

ผูม้ีหนา้ท่ีในการช่วยเหลือหรือผูท่ี้มีหนา้ท่ีด าเนินการจากงานท่ีไดรั้บการจา้งวาน 

実施方法 

วิธีการด าเนินการ 
氏名 

（役職） 

ช่ือ-นามสกุล 
(ต าแหน่ง) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ท่ีอยู่ 
(เฉพาะกรณีท่ีไดรั้บการจา้งวาน) 

ａ．銀行その他の金融機関における

預金口座又は貯金口座の開設の

手続の補助 

การช่วยเหลือในการเปิดบญัชีออมทรัพยห์รื
อบญัชีสะสมทรัพยใ์นธนาคารหรือสถาบนัการ
เงินอื่นๆ 

□ 有

（         ） 

มี 
□ 無

（         ） 

ไม่มี 

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี

 〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

□ 手続に係る情報提供 

ให้ขอ้มูลท่ีเก่ียวขอ้งกบัขั้นตอนการด าเนินการ 
□ 必要に応じて手続に同行 

ไปด าเนินการดว้ยกนัเมื่อจ าเป็น 
□ その他（         ） 

อื่นๆ 

ｂ．携帯電話の利用に関する契約の

手続の補助 

การช่วยเหลือในการท าสัญญาในการใชโ้ทร
ศพัทม์ือถือ 

□ 有

（         ） 

มี 
□ 無

（         ） 

ไม่มี 

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี

 〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

□ 手続に係る情報提供 

ให้ขอ้มูลท่ีเก่ียวขอ้งกบัขั้นตอนการด าเนินการ 
□ 必要に応じて手続に同行 

ไปด าเนินการดว้ยกนัเมื่อจ าเป็น 
□ その他（         ） 

อื่นๆ 

ｃ．電気・水道・ガス等のライフラ

インに関する手続の補助 

การช่วยเหลือในการด าเนินการดา้นสาธา
รณูปโภค เช่น ไฟฟ้า น ้าประปา และแก็ส 

□ 有

（         ） 

มี 
□ 無

（         ） 

ไม่มี 

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี

 〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

□ 手続に係る情報提供 

ให้ขอ้มูลท่ีเก่ียวขอ้งกบัขั้นตอนการด าเนินการ 
□ 必要に応じて手続に同行 

ไปด าเนินการดว้ยกนัเมื่อจ าเป็น 
□ その他（         ） 

อื่นๆ 



（自由記入）(เขียนไดต้ามอธัยาศยั) 
□有  ม ี

□無  ไม่มี 
有・無 

   ม ี  ไม่ม ี
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

 

４ 

生
活
オ
リ
エ
ン
テ
ー
シ
ョ
ン
の
実
施 

4  การด าเนินการแนะแนวเกี่ยวกบัการใชช้ีวิต
 

ア 

情
報
提
供
内
容
等 

(1)  เนื้อหาในการให้ขอ้มูล ฯลฯ 

支援内容 

เน้ือหาในการช่วยเหลือ 

実施予定 

แผนในการด าเนินการ 

委託の 

有 無 

มีการจา้งวานภาย
นอกหรือไม ่

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

ผูม้ีหนา้ท่ีในการช่วยเหลือหรือผูท่ี้มีหนา้ท่ีด าเนินการจากงานท่ีไดรั้บการจา้งวาน 実施方法 

（該当するもの全てにチェック） 

วิธีการด าเนินการ 

(ให้ใส่เคร่ืองหมายถูกทุกขอ้ท่ีด าเนินการ) 

氏名 

（役職） 

ช่ือ-นามสกุล 
(ต าแหน่ง) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ท่ีอยู่ 
(เฉพาะกรณีท่ีไดรั้บการจา้งวาน) 

ａ．本邦での生活一般に関する事項 

เร่ืองท่ีเก่ียวกบัการใชชี้วิตทัว่ไปในญ่ีปุ่น 

□有（       ） 

มี 
□無（       ） 

ไม่มี 

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี
〈支援内容

ごとに異な

る場合には

それがわか

るように以

下記載〉 

(ในกรณีท่ีแตก
ต่างกบัแต่ละเน้ื
อหาในการช่วยเ
หลือ 
กรุณาเขียนอธิบ
ายดา้นล่างน้ีให้
ทราบโดยกระจ่
าง) 

〈支援内容ごと

に異なる場合に

はそれがわかる

ように以下記載〉 

(ในกรณีท่ีแตกต่างกบัแ
ต่ละเน้ือหาในการช่วยเ
หลือ 
กรุณาเขียนอธิบายดา้น
ล่างน้ีให้ทราบโดยกระ
จ่าง) 

 

 

 

 

 

 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

 

 

〈支援内容ごとに異なる場合に

はそれがわかるように以下記載〉 

(ในกรณีท่ีแตกต่างกบัแต่ละเน้ือหาในการช่วย
เหลือ 
กรุณาเขียนอธิบายดา้นล่างน้ีให้ทราบโดยกระ
จ่าง) 

□ 対面 

กระท าต่อหนา้ 
□ テレビ電話や DVD 等の動画視聴

等（質問に応じる体制あり） 

วดีโีอคอลหรอืการชมภาพจากดวีดี ี เป็นตน้ 
(มรีะบบตอบค าถาม) 

 

 

〈支援内容ごとに異なる場合にはそれ

がわかるように以下記載〉 

(ในกรณีท่ีแตกต่างกบัแต่ละเน้ือหาในการช่วยเหลือ 
กรุณาเขียนอธิบายดา้นล่างน้ีให้ทราบโดยกระจ่าง) 

ｂ．法令の規定により外国人が履行

しなければならない国又は地方

公共団体の機関に対する届出そ

の他の手続に関する事項及び必

要に応じて同行し手続を補助す

ること 

ให้ความช่วยเหลือในการด าเนินการท่ีเก่ียวกั
บการยื่นเร่ืองไปยงัรัฐหรือหน่วยงานในทอ้งถ่ิ
น ซ่ึงชาวต่างชาติจะตอ้งปฏิบตัิตามกฎหมาย 
และไปด าเนินการดว้ยกนัเมื่อจ าเป็น 

ｃ．相談・苦情の連絡先，申出をす

べき国又は地方公共団体の機関

の連絡先 

สถานท่ีติดต่อเพื่อขอค าปรึกษาหรือร้องเรี
ยน 
และสถานท่ีติดต่อไปยงัรัฐหรือหน่วยงานในท้
องถ่ินท่ีจ าเป็นตอ้งยื่นเร่ือง 

Ⅳ 

支
援
内
容
（
続
き
） 

IV  เนื้อหาการช่วบเหลือ (ต่อ)  

４ 

生
活
オ
リ
エ
ン
テ
ー
シ
ョ
ン
の
実
施
（
続
き
） 

4  การด าเนินการแนะแนวเกี่ยวกบัการใชช้ีวิต 
(ต่อ)  

ア 

情
報
提
供
内
容
等
（
続
き
） 

(1)  เนื้อหาการให้ขอ้มูล ฯลฯ (ต่อ)  

ｄ．十分に理解することができる言

語により医療を受けることがで

きる医療機関に関する事項 

เร่ืองท่ีเก่ียวกบัสถานพยาบาลท่ีสามารถรับก
ารตรวจในภาษาท่ีเขา้ใจอยา่งเพยีงพอได ้

ｅ．防災・防犯に関する事項，急病

その他の緊急時における対応に

必要な事項 

เร่ืองท่ีเก่ียวกบัการป้องกนัภยัพิบตัิหรือการ
ป้องกนัอาชญากรรม 
เร่ืองท่ีจ าเป็นตอ้งปฏิบตัิในกรณีท่ีป่วยฉุกเฉินห
รือในกรณีฉุกเฉินอื่นๆ 



ｆ．出入国又は労働に関する法令規

定の違反を知ったときの対応方

法その他当該外国人の法的保護

に必要な事項 

วิธีการปฏิบตัิตนเมื่อรูว่ามีการละเมิดกฎหมา
ยท่ีเก่ียวกบัการเขา้ออกประเทศหรือกฎหมายเก่ี
ยวกบัแรงงาน และเร่ืองอ่ืนๆ 
ท่ีจ าเป็นในการคุม้ครองชาวต่างชาติดงักล่าวตา
มกฎหมาย 

（自由記入）(เขียนไดต้ามอธัยาศยั) 
□有  ม ี

□無  ไม่มี 
有・無 

   ม ี  ไม่ม ี
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

 

イ 実施言語 

(2)  ภาษาท่ีใชใ้นการด าเนินการ 

語   （支援担当者以外の者が通訳を担う場合）通訳者の所属・氏名              

ภาษา               (กรณีท่ีมีล่ามซ่ึงไม่ใช่ผูม้ีหนา้ท่ีในการช่วยเหลือ) ช่ือและสังกดัของล่าม              
ウ 実施予定時間 

(3)    เวลาท่ีคาดว่าจะใชใ้นการด าเนินการ 

合計      時間 

รวม                             ชัว่โมง 

  



 

５ 

日
本
語
学
習
の
機
会
の
提
供a

 

5  การให้โอกาสในการเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่น a 

支援内容 

เน้ือหาในการช่วยเหลือ 

実施予定 

แผนในการด าเนินการ 

委託の 

有 無 

มีการจา้งวาน
ภายนอกหรือไ

ม่ 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

ผูม้ีหนา้ท่ีในการช่วยเหลือหรือผูท่ี้มีหนา้ท่ีด าเนินการจากงานท่ีไดรั้บการจา้งวาน 

実施方法 

วิธีการด าเนินการ 
氏名 

（役職） 

ช่ือ-นามสกุล 
(ต าแหน่ง) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ท่ีอยู่ 
(เฉพาะกรณีท่ีไดรั้บการจา้งวาน) 

ａ．日本語教室や日本語教育機関に関す

る入学案内の情報を提供し，必要に応

じて同行して入学の手続の補助を行う 

ให้ขอ้มูลแนะน าการเขา้เรียนในองคก์รท่ีสอนภาษ
าญี่ปุ่นหรือห้องเรียนภาษาญี่ปุ่น 
พร้อมทั้งไปยงัสถานท่ีดงักล่าวดว้ยกนัและช่วยเหลือใ
นการสมคัรเรียนเมื่อจ าเป็น 

□有（         ） 

ม ี
□無（         ） 

ไม่มี 

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

 

ｂ．自主学習のための日本語学習教材や

オンラインの日本語講座に関する情

報の提供し，必要に応じて日本語学習

教材の入手やオンラインの日本語講

座の利用契約手続の補助を行う 

ให้ขอ้มูลเก่ียวกบัหนงัสือท่ีใชใ้นการเรียนภาษา
ญี่ปุ่นหรือคอร์สเรียนภาษาญี่ปุ่นออนไลน์ 
และให้ความช่วยเหลือในการให้ไดม้าซ่ึงหนงัสือท่ีใช้
ในการเรียนภาษาญี่ปุ่น 
และการท าสัญญาลงเรียนคอร์ส 
ออนไลน์เมื่อจ าเป็น 

□有（         ） 

ม ี
□無（         ） 

ไม่มี 

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

ｃ．１号特定技能外国人との合意の下，

日本語教師と契約して１号特定技能外

国人に日本語の講習の機会を提供する 

ให้โอกาสแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติท่ี 1 
ในการเรียนภาษาญี่ปุ่น 
โดยการท าสัญญากบัอาจารยส์อนภาษาญี่ปุ่น 
โดยไดรั้บความยินยอมจากแรงงานเฉพาะทางชาวต่าง
ชาติท่ี 1 

□有（         ） 

ม ี
□無（         ） 

ไม่มี 

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

（自由記入）(เขียนไดต้ามอธัยาศยั) 
□有  ม ี

□無  ไม่มี 
有・無 

   ม ี  ไม่ม ี
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

 

 

 

 

 

 



Ⅳ 

支
援
内
容
（
続
き
） 

IV  เนื้อหาการช่วบเหลือ (ต่อ)  

６ 

相
談
又
は
苦
情
へ
の
対
応 

6 การให้ค าปรึกษาและรับการร้องเรียน
 

ア 

対
応
内
容
等 

(1)  เนื้อหาในการให้ค าปรึกษาหรือรับการร้องเรียน ฯลฯ
 

支援内容 

เน้ือหาในการช่วยเหลือ 

実施予定 

แผนในการด าเนินการ 

委託の 

有 無 

มีการจา้งวาน
ภายนอกห
รือไม ่

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

ผูม้ีหนา้ท่ีในการช่วยเหลือหรือผูท่ี้มีหนา้ท่ีด าเนินการจากงานท่ีไดรั้บการจา้งวาน 

氏名 

（役職） 

ช่ือ-นามสกุล 
(ต าแหน่ง) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ท่ีอยู่ 
(เฉพาะกรณีท่ีไดรั้บการจา้งวาน) 

ａ．相談又は苦情に対し，遅滞な

く十分に理解できる言語により

適切に対応し，必要な助言及び

指導を行う 

ให้ค  าปรึกษาหรือรับการร้องเรียนดว้ยภาษ
าท่ีสามารถเขา้ใจไดง้่ายอยา่งเหมาะสมและรวดเ
ร็ว และให้ค  าช้ีแนะหรือแนะน าเมื่อจ าเป็น □有（適宜実施     ） 

มี (ด าเนินการเมื่อเหมาะสม      ) 
□無（         ） 

ไม่มี 

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี
 

 

 

 

 

 

 

 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

ｂ．必要に応じ，相談内容に対応

する関係行政機関を案内し，同

行する等必要な手続の補助を行

う 

แนะน าหน่วยงานของรัฐท่ีเก่ียวขอ้งกบัเน้ือ
หาท่ีขอค าปรึกษา 
และให้ความช่วยเหลือในการด าเนินการท่ีจ าเป็
น เช่น การไปดว้ยกนั เมื่อจ าเป็น 
（自由記入）(เขียนไดต้ามอธัยาศยั) 

□有  ม ี

□無  ไม่มี 
有・無 

   ม ี  ไม่ม ี
  

イ 

実
施
方
法 

(2)  วิธีการด าเนินการ
 

対
応
時
間 

เวลาที่ให้ค าปรึกษา  

平日 

วนัธรรมดา 

月  วนัจนัทร์ 火   วนัองัคาร 水   วนัพุธ 木   วนัพฤหสับดี 金   วนัศุกร์ 
時 ～ 時 

นาฬิกา  -         นาฬิกา 
 

時 ～ 時 

นาฬิกา  -         นาฬิกา 
時 ～ 時 

นาฬิกา  -         นาฬิกา 
時 ～ 時 

นาฬิกา  -         นาฬิกา 
時 ～ 時 

นาฬิกา  -         นาฬิกา 

土曜 

วนัเสาร์ 
時  ～  時 

นาฬิกา  -         นาฬิกา 

日曜 

วนัอาทิตย ์
時  ～  時 

นาฬิกา  -         นาฬิกา 
祝日 

วนัหยดุนกัขตัฤกษ ์
時  ～  時 

นาฬิกา  -         นาฬิกา 



相
談
方
法 

วิธีการให้ค าปรึกษา  

以下の方法により実施（該当するものを全てチェックすること。） 

ไดด้ าเนินการตามวิธีดงัต่อไปน้ี (ให้ใส่เคร่ืองหมายถูกทุกขอ้ท่ีด าเนินการ) 
□ 直接面談 

พูดคุยโดยตรง 
□ 電  話（    －    －     ） 

ทางโทรศพัท์ 
□ メ ー ル（                    ） 

ทางอีเมล 
□ そ の 他（                    ） 

อ่ืนๆ 

緊
急
時
対
応 

ในกรณีฉุกเฉิน
 

緊急時は，以下の方法により実施（該当するものを全てチェックすること。） 

ในกรณีฉุกเฉิน ไดด้ าเนินการตามวิธีดงัต่อไปน้ี (ให้ใส่เคร่ืองหมายถูกทุกขอ้ท่ีด าเนินการ) 
□ 直接面談 

พูดคุยโดยตรง 
□ 電  話（    －    －     ） 

ทางโทรศพัท์ 
□ メ ー ル（                    ） 

ทางอีเมล 
□ そ の 他（                    ） 

อ่ืนๆ 

ウ 実施言語 

(3)    ภาษาท่ีใชใ้นการด าเนินการ 
語      （支援担当者以外の者が通訳を担う場合）通訳者の所属・氏名              

ภาษา                            (กรณีท่ีมีล่ามซ่ึงไม่ใช่ผูม้ีหนา้ท่ีในการช่วยเหลือ) ช่ือและสังกดัของล่าม              

Ⅳ 

支
援
内
容
（
続
き
） 

IV  เนื้อหาการช่วบเหลือ (ต่อ)  

７ 

日
本
人
と
の
交
流
促
進
に
係
る
支
援 

7  การช่วยเหลือที่เกี่ยวกบัการส่งเสริมการเขา้สังคมกบัคนญี่ปุ่น
 

支援内容 

เน้ือหาในการช่วยเหลือ 

実施予定 

แผนในการด าเนินการ 

委託の 

有 無 

มีการจา้งวาน
ภายนอกห
รือไม ่

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

ผูม้ีหนา้ท่ีในการช่วยเหลือหรือผูท่ี้มีหนา้ท่ีด าเนินการจากงานท่ีไดรั้บการจา้งวาน 

実施方法 

วิธีการด าเนินการ 

氏名 

（役職） 

ช่ือ-นามสกุล 
(ต าแหน่ง) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ท่ีอยู่ 
(เฉพาะกรณีท่ีไดรั้บการจา้งวาน) 

ａ．必要に応じ，地方公共団体やボラン

ティア団体等が主催する地域住民との

交流の場に関する情報の提供や地域の

自治会等の案内を行い，各行事等への

参加の手続の補助を行うほか，必要に

応じて同行して各行事の注意事項や実

施方法を説明するなどの補助を行う 

ให้ขอ้มูลท่ีเก่ียวกบัสถานท่ีในการเขา้สังคมกบัผูค้
นในทอ้งถ่ิน 
ซ่ึงจดัขึ้นโดยองคก์รในทอ้งถ่ินหรือกลุ่มอาสาสมคัร 
ฯลฯ ให้การแนะน าเก่ียวกบัสมาคมในทอ้งถ่ิน ฯลฯ 
ให้ความช่วยเหลือในการเขา้ร่วมกิจกรรมต่างๆ 
และให้ความช่วยเหลือในการไปตามกิจกรรมต่างๆ 

□有（         ） 

มี 
□無（         ） 

ไม่มี 

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

 



ดว้ยกนัและอธิบายขอ้ควรระวงัและวิธีการด าเนินการ
ของแต่ละกิจกรรม เมื่อจ าเป็น 

ｂ．日本の文化を理解するために必要な

情報として，就労又は生活する地域の

行事に関する案内を行うほか，必要に

応じて同行し現地で説明するなどの補

助を行う 

ให้ค  าแนะน าเก่ียวกบักิจกรรมในทอ้งถ่ินท่ีท างาน
หรืออาศยัอยู ่
เพื่อเป็นขอ้มูลส าคญัในการท าความเขา้ใจกบัวฒันธรร
มของญี่ปุ่น 
และให้ความช่วยเหลือโดยการไปในทอ้งถ่ินนั้นดว้ยกั
นและอธิบายให้เขา้ใจ เมื่อจ าเป็น 

（自由記入）(เขียนไดต้ามอธัยาศยั) 
□有  ม ี

□無  ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

 

８ 

非
自
発
的
離
職
時
の
転
職
支
援 

8  การช่วยเหลือในการยา้ยงานเมื่อถูกออกจากงานโดยไม่ไดส้มคัรใจ
 

支援内容 

เน้ือหาในการช่วยเหลือ 

実施予定 

แผนในการด าเนินการ 

委託の 

有 無 

มีการจา้งวาน
ภายนอกห
รือไม ่

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

ผูม้ีหนา้ท่ีในการช่วยเหลือหรือผูท่ี้มีหนา้ท่ีด าเนินการจากงานท่ีไดรั้บการจา้งวาน 実施方法 

（該当するもの全てにチェック） 

วิธีการด าเนินการ 

(ให้ใส่เคร่ืองหมายถูกทุกขอ้ท่ีด าเนินการ) 

氏名 

（役職） 

ช่ือ-นามสกุล 
(ต าแหน่ง) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ท่ีอยู่ 
(เฉพาะกรณีท่ีไดรั้บการจา้งวาน) 

ａ．所属する業界団体や関連企業等を通

じて次の受入れ先に関する情報を入手

し提供する 

หาขอ้มูลและใหข้อ้มูลท่ีเก่ียวกบับริษทัท่ีเปิดรับพนั
กงานผ่านทางกลุ่มธุรกิจท่ีสังกดัหรือบริษทัท่ีเก่ียวขอ้ง 
ฯลฯ 

□有（         ） 

มี 
□無（         ） 

ไม่มี 

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

 

ｂ．公共職業安定所，その他の職業安定

機関等を案内し，必要に応じて支援対

象者に同行して次の受入れ先を探す補

助を行う 

ให้ค  าแนะน าเก่ียวกบัองคก์รจดัหางานของรัฐ 
หรือองคก์รจดัหางานอื่นๆ 
และให้ความช่วยเหลือดว้ยการไปหาบริษทัท่ีเปิดรับพ
นกังานดว้ยกนั เมื่อจ าเป็น 

□有（         ） 

มี 
□無（         ） 

ไม่มี 

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

 

ｃ．１号特定技能外国人の希望条件，技

能水準，日本語能力等を踏まえ，適切

に職業相談・職業紹介が受けられるよ

□有（         ） 

มี 
□無（         ） 

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

 



う又は円滑に就職活動が行えるよう推

薦状を作成する 

จดัท าจดหมายแนะน าหรือจดหมายรับรองเพื่อให้ส
ามารถไดรั้บค าปรึกษาเก่ียวกบังานหรือแนะน างานท่ีเ
หมาะสม 
หรือเพื่อให้กิจกรรมการหางานเป็นไปอยา่งราบร่ืน 
โดยค านึงถึงเง่ือนไขท่ีตอ้งการ ความสามารถ 
และความสามารถทางภาษาของแรงงานเฉพาะทางชา
วต่างชาติท่ี 1 

ไม่มี 

ｄ．職業紹介事業の許可又は届出を受け

て職業紹介を行うことができる場合

は，就職先の紹介あっせんを行う 

ในกรณีท่ีมีใบอนุญาตให้ด าเนินการดา้นการแนะน า
งานหรือสามารถแนะน างานไดเ้น่ืองจากไดรั้บค าร้อง
ขอให้แนะน างาน 
มีการด าเนินการแนะน าและเจรจากบับริษทัท่ีเปิดรับพ
นกังาน 

 

□有（         ） 

มี 
□無（         ） 

ไม่มี 

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

 

ｅ．１号特定技能外国人が求職活動をす

るために必要な有給休暇を付与する 

ให้วนัหยดุโดยไดรั้บค่าจา้งท่ีจ าเป็นในการหางานแ
ก่แรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติท่ี 1 

□有（         ） 

มี 
□無（         ） 

ไม่มี 

  

 

 

Ⅳ 

支
援
内
容
（
続
き
） 

IV  เนื้อหาการช่วบเหลือ (ต่อ)  

 

ｆ．離職時に必要な行政手続について情

報を提供する 

ให้ขอ้มูลท่ีจ าเป็นในการด าเนินการตามขั้นตอนขอ
งรัฐเมื่อออกจากงาน 

□有（         ） 

มี 
□無（         ） 

ไม่มี 

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

□ 口頭 

ทางวาจา 
□ 書面 

ทางเอกสาร 
□ その他（       ） 

อ่ืนๆ 

ｇ．倒産等により，転職のための支援が

適切に実施できなくなることが見込ま

れるときは，それに備え，当該機関に

代わって支援を行う者を確保する 

จดัหาผูท่ี้จะมาเป็นผูใ้ห้การช่วยเหลือแทน 
เพื่อเตรียมพร้อมส าหรับกรณีท่ีไม่สามารถจะด าเนินกา
รช่วยเหลือในการยา้ยงานไดอ้ยา่งเหมาะสมเน่ืองจากล้
มละลาย หรือสาเหตุอื่นๆ 

□有（         ） 

มี 
□無（         ） 

ไม่มี 

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

 

（自由記入）(เขียนไดต้ามอธัยาศยั) □有  ม ี

□無  ไม่ม ี
 
 
 
 

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

 



 
 
 
 

９ 

定
期
的
な
面
談
の
実
施
・
行
政
機
関
へ
の
通
報 

9  การด าเนินการสัมภาษณ์พูดคยุอยูเ่ป็นระยะ และการแจง้ไปยงัองคก์รของรัฐ
 

ア 

面
談
内
容
等 

(1)  เนื้อหาเกี่ยวกบัการสัมภาษณ์พูดคุย ฯลฯ
 

支援内容 

เน้ือหาในการช่วยเหลือ 

実施予定 

แผนในการด าเนินการ 

委託の 

有 無 

มีการจา้งวาน
ภายนอกห
รือไม ่

支援責任者又は支援担当者 

ผูรั้บผิดชอบในการช่วยเหลือหรือผูม้ีหนา้ท่ีในการช่วยเหลือ 
※ｂ欄及び自由記入欄については，委託を受けた実施担当

者も可 

※ส าหรับช่อง b และช่องกรอกขอ้ความอิสระ 
สามารถให้ผูรั้บผิดชอบด าเนินการซ่ึงไดรั้บจา้งวานกรอกได ้

実施方法 

（該当するもの全てにチェック） 

วิธีการด าเนินการ 

(ให้ใส่เคร่ืองหมายถูกทุกขอ้ท่ีด าเนินการ) 氏名 

（役職） 

ช่ือ-นามสกุล 
(ต าแหน่ง) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ท่ีอยู่ 
(เฉพาะกรณีท่ีไดรั้บการจา้งวาน) 

ａ．１号特定技能外国人の労働状況

や生活状況を確認するため，当該

外国人及びその監督をする立場

にある者それぞれと定期的な面

談（3か月に 1回以上）を実施す

る 

มีการสัมภาษณ์พูดคุย (อยา่งนอ้ย 1 คร้ังใน 3 
เดือน) ระหว่างแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติท่ี 
1 และผูก้ ากบัดูแลอยูเ่ป็นระยะ 
เพื่อตรวจสอบสภาพในการท างานและสภาพใน
การใชชี้วิตของแรงงานชาวต่างชาติดงักล่าว 

□有（       ） 

มี 
□無（       ） 

ไม่มี 

有・無 

 มี   
ไม่ม ี

 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

□ 対面 

กระท าต่อหนา้ 
□ 無線や船舶電話（漁船漁業のみ） 

วิทยไุร้สายหรือโทรศพัทบ์นเรือ 
(เฉพาะการท าประมงบนเรือหาปลา) 

ｂ．再確認のため，生活オリエンテ

ーションにおいて提供した情報

について，改めて提供する 

ให้ขอ้มูลท่ีเคยให้ในการแนะน าเก่ียวกบัการใ
ชชี้วิต เพื่อให้รับรู้อีกคร้ัง 

 

  

 

 

ｃ．労働基準法その他の労働に関す

る法令の規定に違反しているこ

とを知ったときは，労働基準監督

署その他の関係行政機関へ通報

する 

ในกรณีท่ีรู้ว่ามีการละเมิดกฎหมายมาตรฐา
นแรงงาน หรือกฎหมายที่เก่ียวกบัแรงงานอื่นๆ 
จะมีการแจง้ไปยงัหน่วยงานควบคุมดแูลมาตรฐ
านแรงงาน หรือองคก์รของรัฐอื่นๆ ท่ีเก่ียวขอ้ง 

□有（認知次第実施） 

มี (ด าเนินการเมื่อรู้) 
□無（       ） 

ไม่มี 



ｄ．資格外活動等の入管法違反又は

旅券及び在留カードの取上げ等

その他の問題の発生を知ったと

きは，その旨を地方出入国在留管

理局に通報する 

ในกรณีท่ีรู้ว่ามีการละเมิดกฎหมายว่าดว้ยก
ารตรวจคนเขา้เมือง เช่น 
การท างานนอกเสถานะการพ านกั 
หรือมีการยึดบตัรโดยสารเคร่ืองบินหรือบตัรปร
ะจ าตวัผูพ้  านกั ฯลฯ หรือเกิดปัญหาอ่ืนๆ 
มีการแจง้ปัญหาดงักล่าวไปยงัส านกังานตรวจค
นเขา้เมืองทอ้งถ่ิน 
（自由記入）(เขียนไดต้ามอธัยาศยั) 

□有  ม ี

□無  ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
 

 

イ 実施言語 

(2)    ภาษาท่ีใชใ้นการด าเนินการ 
語   （支援担当者以外の者が通訳を担う場合）通訳者の所属・氏名              

ภาษา              (กรณีท่ีมีล่ามซ่ึงไม่ใช่ผูม้ีหนา้ท่ีในการช่วยเหลือ) ช่ือและสังกดัของล่าม              

（注意） 

１ Ⅰ欄は，支援対象者が複数名いる場合であって支援内容が同一の場合に限り，「１ 氏名に「別紙の名簿のとおり」と記載し，Ⅰ欄の事項が記載された名簿（任意様式）を添付することとして差し支えない。ただし，

申請を同時に行う場合に限る。 

２ Ⅱ欄４は，特定技能所属機関自らが１号特定技能外国人支援計画を実施する場合のみ記載すること。 

３ Ⅲ欄は，１号特定技能外国人支援計画の全部の実施を登録支援機関に委託する場合のみ記載すること。 

４ Ⅳ欄１から９までの「実施予定」欄は，該当するものにチェックをし，実施予定が「有」の場合は実施時期を簡潔に記載し，「無」の場合は当該支援を実施しない理由について括弧内に記載すること。 

５ Ⅳ欄１から９までの「委託の有無」欄は，特定技能所属機関が支援の一部を第三者に委託（登録支援機関に委託する場合を除く。）する場合にのみ「有」と記載し，特定技能所属機関が自ら支援を行う場合や登録支

援機関に支援の全部を委託する場合には「無」と記載すること。 

６ Ⅳ欄１から８までの「支援担当者又は委託を受けた支援実施者」欄は，特定技能所属機関が自ら支援を行う場合や登録支援機関に支援の全部を委託する場合に選任することとされている支援担当者を支援項目ごと

に氏名及び括弧内に役職を記載し，特定技能所属機関から委託の一部を受けた第三者が支援を実施する場合は支援の委託を受けた者の氏名及び所在地を記載すること。 

なお，Ⅳ欄９の「支援責任者又は支援担当者」欄は，特定技能所属機関が自ら支援を行う場合や登録支援機関に支援の全部を委託する場合に選任することとされている支援責任者又は支援担当者の氏名及び括弧内

に役職を記載し,このうちｂ欄及び自由記入欄については同欄の支援を,特定技能所属機関から委託の一部を受けた第三者が支援を実施する場合は支援の委託を受けた者の氏名及び所在地を記載すること。 

７ Ⅳ欄１から４まで及び９の「実施方法」欄は，該当するものにチェックをすること。「その他」にチェックする場合は，その実施方法について括弧内に記載すること。 

８ Ⅳ欄３アｄ「居室の広さ」について，該当するものを括弧内のチェックボックスから選択すること。 

９ Ⅳ欄６イの「対応時間」欄は，対応可能曜日についてその時間帯を記載すること。 

 

(หมายเหตุ) 
1  ส าหรับช่อง I เฉพาะในกรณีท่ีมีผูรั้บการช่วยเหลือหลายคนและมเีน้ือหาการช่วยเหลือเหมือนกนัเท่านั้น สามารถท่ีจะกรอกใน “ช่อง 1 ช่ือ-นามสกุล ว่า “ตามรายช่ือในเอกสารแนบ”” แลว้แนบรายช่ือท่ีเขียนไวใ้นช่องท่ี 1 ดงักล่าว 

(รูปแบบตามอิสระ) ได ้ทั้งน้ี เฉพาะในกรณีท่ีย่ืนขอพร้อมกนัเท่านั้น 
2 ส าหรับขอ้ท่ี 4 ในช่อง II ใหก้รอกเฉพาะในกรณีท่ีองคก์รท่ีแรงงานเฉพาะทางสังกดัไดด้ าเนินการตามแผนการช่วยเหลือแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติท่ี 1 เองเท่านั้น 
3 ส าหรับช่องท่ี III ให้กรอกเฉพาะในกรณีท่ีจา้งวานองคก์รท่ีให้การช่วยเหลือท่ีไดจ้ดทะเบียนแลว้ ให้เป็นผูด้  าเนินการตามแผนการช่วยเหลือแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติท่ี 1 ทั้งหมดเท่านั้น 



4 ในช่อง “แผนในการด าเนินการ” ของตั้งแต่ขอ้ท่ี 1 ถึงขอ้ท่ี 9 ในช่อง IV ใหใ้ส่เคร่ืองหมายถูกตามจริง ในกรณีท่ีตอบว่า “มี” ในช่องแผนในการด าเนินการ ให้กรอกช่วงระยะเวลาในการด าเนินการอยา่งง่ายๆ และในกรณีท่ีตอบว่า “ไม่มี” 
ในช่องแผนในการด าเนินการ ให้กรอกเหตุผลท่ีไม่มีด าเนินการช่วยเหลือลงในวงเลบ็ 
 

5 ในช่อง “มีการจา้งวานภายนอกหรือไม่” ของตั้งแต่ขอ้ท่ี 1 ถึง 9 ในช่อง IV ใหก้รอกว่า “ม”ี เฉพาะในกรณีท่ีองคก์รท่ีแรงงานเฉพาะทางสังกดัไดจ้า้งวานบุคคลท่ีสามให้ด าเนินการช่วยเหลือในบางส่วน 
(ยกเวน้ในกรณีท่ีจา้งวานองคก์รท่ีให้การช่วยเหลือท่ีไดจ้ดทะเบียนแลว้) และในกรณีท่ีองคก์รท่ีแรงงานเฉพาะทางสังกดัไดด้ าเนินการช่วยเหลือเอง หรือจา้งวานองคก์รท่ีให้การช่วยเหลือท่ีไดจ้ดทะเบียนแลว้ด าเนินการช่วยเหลือทั้งหมด 
ให้กรอกว่า “ไม่ม”ี 

6 ในช่อง “ผูม้ีหนา้ท่ีในการช่วยเหลือหรือผูท่ี้มีหนา้ท่ีด าเนินการจากงานท่ีไดรั้บการจา้งวาน” ของตั้งแต่ขอ้ท่ี 1 ถึง 8 ในช่อง IV ให้กรอกช่ือ-นามสกุล 
และในวงเลบ็ให้กรอกต าแหน่งของผูรั้บผิดชอบในการช่วยเหลือท่ีถูกแต่งตั้งขึ้นในกรณีท่ีองคก์รท่ีแรงงานเฉพาะทางสังกดัไดด้ าเนินการช่วยเหลือเอง 
หรือจา้งวานองคก์รท่ีให้การช่วยเหลือท่ีไดจ้ดทะเบียนแลว้ด าเนินการช่วยเหลือทั้งหมดลงในแต่ละหวัขอ้การช่วยเหลอื ในกรณีท่ีบุคคลท่ีสามซ่ึงไดรั้บการจา้งวานบางส่วนจากองคก์รท่ีแรงงานเฉพาะทางสังกดัเป็นผูด้  าเนินการช่วยเหลือ 
ให้กรอกช่ือ-นามสกุลและท่ีอยูข่องผูท่ี้รับการจา้งวานให้ด าเนินการช่วยเหลือ 
อน่ึง ในช่อง "ผูรั้บผิดชอบในการช่วยเหลือหรือผูม้ีหนา้ท่ีในการช่วยเหลือ" ของขอ้ท่ี 9 ช่อง IV ให้กรอกช่ือ-นามสกลุ 
และในวงเลบ็ให้กรอกต าแหน่งของผูรั้บผิดชอบในการช่วยเหลือหรือผูม้ีหนา้ท่ีในการช่วยเหลือท่ีถูกแต่งตั้งขึ้นในกรณีท่ีองคก์รท่ีแรงงานเฉพาะทางสังกดัไดด้ าเนินการช่วยเหลือเอง 
หรือกรณีจา้งวานองคก์รท่ีให้การช่วยเหลือท่ีไดจ้ดทะเบียนแลว้ด าเนินการช่วยเหลือทั้งหมด โดยในการกรอกขอ้มูลเหล่าน้ี ในช่อง b และช่องกรอกขอ้ความอิสระ 
กรณีท่ีบุคคลท่ีสามซ่ึงไดรั้บการจา้งวานจากองคก์รแรงงานเฉพาะทางให้ด าเนินการบางส่วนในการช่วยเหลือตามท่ีระบุในช่องเดียวกนั ให้กรอกช่ือ-นามสกุลและท่ีอยูข่องผูรั้บจา้งวานการช่วยเหลือนั้น 

7 ในช่อง “วิธีการด าเนินการ” ของขอ้ท่ี 1 ถึงขอ้ท่ี 4 และขอ้ท่ี 9 ในช่อง IV ใหใ้ส่เคร่ืองหมายถูกในขอ้ท่ีด าเนินการ และในกรณีท่ีใส่เคร่ืองหมายถูกท่ี “อ่ืนๆ” ให้กรอกวิธีการด าเนินการลงในวงเลบ็ดว้ย 
8 ในส่วนของ “ความกวา้งของห้อง” ในช่อง IV-3-(1)-d ให้เลือกช่องใส่เคร่ืองหมายถูกในวงเลบ็ในขอ้ท่ีด าเนินการ 
9 ในส่วนของ “เวลาท่ีให้ค  าปรึกษา” ในช่อง IV-6-(2) ช่วงเวลาลงในวนัท่ีสามารถให้ค าปรึกษาได ้
 

上記のとおり支援を実施します。 

また，本書面は支援対象者が十分に理解できる言語に翻訳し，支援対象者に交付するとともに，内容について十分に説明しました。 

ทางเราไดใ้ห้การช่วยเหลือตามท่ีไดก้ล่าวมาน้ี 
นอกจากน้ีแลว้ ทางเราไดแ้ปลเอกสารน้ีเป็นภาษาท่ีผูรั้บการช่วยเหลือเขา้ใจเป็นอยา่งดี และไดม้อบให้กบัผูรั้บการช่วยเหลือพร้อมกบัอธิบายเน้ือหาอย่างเพียงพอ 
 

 

特定技能所属機関の氏名又は名称   

ช่ือองคก์รท่ีแรงงานเฉพาะทางสังกดัหรือช่ือ-นามสกุลผูว่้าจา้ง                           
 

作 成 責 任 者 の 氏 名 

ช่ือ-นามสกุลของผูรั้บผิดชอบในการจดัท า                          

 
 



本書面について，    語による翻訳文の交付を受け，その内容について説明を受け十分に理解しました。 

ขา้พเจา้ไดรั้บเอกสารฉบบัแปลเป็นภาษา___________ของเอกสารฉบบัน้ี และไดรั้บการอธิบายเก่ียวกบัเน้ือหาในเอกสารและเขา้ใจเป็นอยา่งดี 
 

署 名 日                年   月   日 

วนัท่ีลงลายมือช่ือ ปี  เดือน วนั 
 

１号特定技能外国人の署名 

ลายมือช่ือของแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติท่ี 1                          



参考様式第５－７号  

แบบฟอร์มอา้งอิงเลขที ่5-7                                           
 

 

報 酬 支 払 証 明 書 
หนงัสือรับรองการจ่ายค่าตอบแทน 

 

   月分（  月  日から  月  日 分）の報酬について，以下のとおり支払いました。 

ในส่วนของค่าตอบแทนส าหรับเดือน        (ส าหรับตั้งแต่เดือน    วนัท่ี    จนถึง เดือน   วนัท่ี  ) ไดม้ีการจ่ายตามดา้นล่างน้ี 

１ 対象労働者 แรงงานผูรั้บเงิน 

①氏名（ローマ字） 

ช่ือ-นามสกุล (ภาษาองักฤษ) 
 

②性  別 

 เพศ 
男 ・ 女 

ชาย                หญิง 

③生 年 月 日 

วนัเดือนปีเกิด 
 

④国籍・地域 

สัญชาติ 
 

⑤在留カード番号 

เลขที่บตัรประจ าตวัผูพ้  านกั 
 

２ 報酬 ค่าตอบแทน 

①報 酬 総 額 

จ านวนค่าตอบแทนทั้งหมด 
円 

เยน 

②現 金 支 給 額 

จ านวนที่จ่ายเป็นเงินสด 
円 

เยน 

③支 給 日 

วนัที่จ่ายเงิน 

年    月    日 

ปี                        เดือน                     วนั 

（注意） 

(หมายเหตุ) 
１ 上記２①は，控除前の報酬総額を記載すること。 ในขอ้2 ① ให้ระบุจ านวนค่าตอบแทนทั้งหมดก่อนหักภาษี 
２ 上記２②は，控除後の手取り報酬額を記載すること。ในขอ้2 ② ให้ระบุจ านวนค่าตอบแทนท่ีไดรั้บจริงหลงัหักภาษ ี

 
上記の記載内容は，事実と相違ありません。 

ขอรับรองว่าเน้ือหาขา้งบนน้ีถูกตอ้งทั้งหมด 
年   月   日 

ปี                  เดือน                วนั 

 

特定技能所属機関の氏名又は名称                   

ช่ือ-นามสกุลหรือช่ือองคก์รที่แรงงานเฉพาะทางสังกดั 

作成責任者 役職・氏名                      

ช่ือ-นามสกุลและต าแหน่งของผูร้ับผิดชอบในการจดัท า  

給与支給者 役職・氏名                      

ช่ือ-นามสกุลและต าแหน่งของผูจ้่ายค่าตอบแทน  
 

 

報酬について，雇用条件書どおりの報酬額であることを確認し十分に理解した上で，上記の内容どおり支給を
受けました。 

ขา้พเจา้ไดต้รวจสอบแลว้ว่าค่าตอบแทนเป็นไปตามหนงัสือเง่ือนไขการจา้งงาน พร้อมทั้งเขา้ใจเก่ียวกบัค่าตอบแทนดี 
และไดร้ับเงินค่าตอบแทนตามรายละเอียดดา้นบนเป็นทีเ่รียบร้อยแลว้   
 

年   月   日 

ปี                  เดือน                วนั 

 



特定技能外国人の署名                        

ลายเซ็นแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติ 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 

 

 

 

 



参考様式第５－８号                             

แบบฟอร์มอา้งอิงเลขที ่5-8                                          

 

生 活 オ リ エ ン テ ー シ ョ ン の 確 認 書 
หนงัสือยืนยนัการปฐมนิเทศดา้นการด ารงชีวิต 

 

１ 私の日本での生活一般に関する事項 

เร่ืองเก่ียวกบัการด ารงชีวิตทัว่ไปในประเทศญี่ปุ่ นของขา้พเจา้ 
２ 私が出入国管理及び難民認定法第１９条の１６その他の法令の規定により履行しなければならない

又は履行すべき国又は地方公共団体の機関に対する届出その他の手続に関する事項 

เร่ืองเก่ียวกบัการที่จะตอ้งปฏิบติัตามมาตรา 19-16 ของกฎหมายว่าดว้ยการควบคมุการเขา้ออกประเทศและการรบัรองผูอ้พยพ และกฎหมายอื่นๆ 
หรือการยื่นเร่ืองไปยงัรัฐหรือองคก์รบริหารส่วนภูมิภาคและการด าเนินการอื่นๆ ที่จ าเป็นตอ้งปฏิบติัตาม 

３ 私が把握しておくべき，特定技能所属機関又は当該特定技能所属機関から契約により私の支援の実

施の委託を受けた者において相談又は苦情の申出に対応することとされている者の連絡先及びこれら

の相談又は苦情の申出をすべき国又は地方公共団体の機関の連絡先 

สถานที่ติดต่อของผูท้ี่รบัค าปรึกษาและค าร้องเรียนขององคก์รที่แรงงานเฉพาะทางสงักดัหรือผูท้ี่รบัด าเนินการให้ความช่วยเหลือสนบัสนุนขา้พเจา้ตามสญัญาที่ท าไวก้บัท
างองคก์รที่แรงงานเฉพาะทางสงักดัดงักล่าว และสถานที่ติดต่อของรัฐหรือองคก์รบริหารส่วนทอ้งถิ่นที่ควรจะขอรับค าปรึกษาหรือยืน่เร่ืองร้องเรียน ซ่ึงขา้พเจา้ควรตอ้งไดรู้้  

４ 私が十分に理解することができる言語により医療を受けることができる医療機関に関する事項 

เร่ืองเก่ียวกบัสถานพยาบาลที่สามารถเขา้รบัการรักษาพยาบาลดว้ยภาษาที่ขา้พเจา้สามารถเขา้ใจไดเ้ป็นอยา่งดี 
５ 防災及び防犯に関する事項並びに急病その他の緊急時における対応に必要な事項 

เร่ืองเก่ียวกบัการป้องกนัอุบติัภยัและอาชญากรรม และเร่ืองที่จ าเป็นในการรับมอืกบัการป่วยอยา่งกะทนัหนัและในกรณีฉุกเฉินอื่นๆ 
６ 出入国又は労働に関する法令の規定に違反していることを知ったときの対応方法その他私の法的保

護に必要な事項 

เร่ืองวิธีการรับมือเมื่อทราบว่าไดก้ระท าการละเมิดกฎหมายทีเ่ก่ียวกบัการเขา้ออกประเทศหรือกฎหมายที่เก่ียวกบัดา้นแรงงาน และเร่ืองอื่นๆ 
ที่เก่ียวกบัการคุม้ครองขา้พเจา้ทางกฎหมายทีจ่  าเป็น 

 

について，  
เร่ืองดงักล่าวดา้นบน 

    年  月  日  時  分から  時  分まで 
ปี              เดือน            วนั            นาฬกิา          นาท ีถงึ                นาฬิกา           นาท ี

         年  月  日  時  分から  時  分まで 
ปี              เดือน            วนั            นาฬกิา          นาท ีถงึ                นาฬิกา           นาท ี

         年  月  日  時  分から  時  分まで 
ปี              เดือน            วนั            นาฬกิา          นาท ีถงึ                นาฬิกา           นาท ี

 

特定技能所属機関（又は登録支援機関）の氏名又は名称 

ช่ือ-นามสกุลหรือช่ือองคก์รที่แรงงานเฉพาะทางสังกดั (หรือองคก์รที่ให้การช่วยเหลือที่ไดจ้ดทะเบียนแลว้) 
 

                         

説明者の氏名 

ช่ือผูอ้ธิบาย 
                  

ตราประทบั 
から説明を受け，内容を十分に理解しました。 
ขา้พเจา้ไดรั้บการอธิบายจากผูอ้ธิบายดา้นบน และเขา้ใจเน้ือหาเป็นอยา่งดี 

 

特定技能外国人の署名                     年   月   日  
ลายเซ็นแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติ                             ปี                เดือน               

วนั 
 





6. เร่ืองท่ีจะไม่มีการใหข้า้พเจา้รับผดิชอบในค่าใชจ้่ายท่ีจ าเป็นส าหรับช่วยเหลือขา้พเจา้ ไม่ว่าจะเป็นโดยทางตรงหรือทางออ้ม 
7. เร่ืองท่ีองคก์รท่ีแรงงานเฉพาะทางสังกดัจะตอ้งด าเนินการรับส่งขา้พเจา้ท่ีท่าเรือหรือสนามบินในตอนท่ีขา้พเจา้เขา้มายงัประเทศ

ญ่ีปุ่ น 
8. เร่ืองท่ีจะมีการช่วยเหลือสนบัสนุนในการจดัหาท่ีอยูอ่าศยัท่ีเหมาะสมให้แก่ขา้พเจา้ 
9. เร่ืองท่ีมีระบบรับค าร้องเรียนหรือค าขอปรึกษาท่ีเก่ียวกบัชีวิตการท างาน ชีวิตประจ าวนั หรือการใชชี้วิตในสังคมของขา้พเจา้ 

ใน 
    年  月  日  時  分から  時  分まで 

วนัท่ี             เดือน                     ปี               ตั้งแต่เวลา           นาฬิกา          นาที ถึงเวลา           นาฬิกา          นาที 
         年  月  日  時  分から  時  分まで 

วนัท่ี             เดือน                     ปี               ตั้งแต่เวลา           นาฬิกา          นาที ถึงเวลา           นาฬิกา          นาที 
         年  月  日  時  分から  時  分まで 

วนัท่ี             เดือน                     ปี               ตั้งแต่เวลา           นาฬิกา          นาที ถึงเวลา           นาฬิกา          นาที 
特定技能所属機関（又は登録支援機関）の氏名又は名称 

โดย 
ช่ือ-นามสกุลหรือช่ือขององคก์รท่ีแรงงานเฉพาะทางสังกดั 
(หรือองคก์รท่ีให้การช่วยเหลือท่ีมีการจดทะเบียน) 

 

                         

 

説明者の氏名 

ช่ือ-นามสกุลผูอ้ธิบาย 
 

                   
 

から説明を受け，内容を十分に理解しました。 

また，４について，私及び私の配偶者等は，保証金等の支払や違約金等に係る契約を現にしておら

ず，また，将来にわたりしません。 

และขา้พเจา้ไดเ้ขา้ใจเน้ือหาดงักล่าวเป็นอยา่งดีแลว้ 
ทั้งน้ี ในส่วนของขอ้ 4 ปัจจบุนัขา้พเจา้ คู่สมรสและบคุคลอื่นๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัขา้พเจา้ 

ไม่ไดมี้การท าสัญญาท่ีเก่ียวกบัค่าปรับเน่ืองจากไม่สามารถปฏิบติัตามสัญญา ฯลฯ และการจ่ายเงินค ้าประกนั ฯลฯ 
และจะไม่มีการท าสัญญาดงักล่าวในอนาคตอีกดว้ย 
 

 

特定技能外国人の署名                     年   月   日  

ลายมือช่ือแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติ                  วนัท่ี      เดือน  ปี      
       


